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Atkabinimas
Perpetiniame dirže yra greitojo atkabinimo įtaisas.

DUR190U ir DUR191U
► Pav.35:   �1. Juostelė
Ištraukite juostelę, kad atkabintumėte įrankį nuo perpetinio diržo.

DUR190L ir DUR191L
► Pav.36:   �1. Sagtis
Tiesiog suspauskite sagties šonus, kad atkabintumėte 
įrankį nuo perpetinio diržo.

Tinkamas įrankio nešimas

ĮSPĖJIMAS: Įrankį visada laikykite dešinėje 
pusėje. Tinkamai laikant įrankį, jį galima maksimaliai kontro-
liuoti ir sumažinti susižeidimo pavojų, kurį sukelia atatranka.

ĮSPĖJIMAS: Tuo metu būkite labai atsargūs, 
kad suvaldytumėte įrankį. Neleiskite, kad įrankis būtų 
nukreiptas jūsų arba kito, šalia darbo vietos esančio 
žmogaus, link. Nesuvaldžius įrankio, galima sunkiai susi-
žeisti arba sužeisti šalia esančius žmones ir operatorių.

ĮSPĖJIMAS: Kai toje pačioje vietoje dirba du arba 
daugiau operatorių, tarp jų turi būti išlaikomas didesnis 
nei 15 m (50 pėdų) atstumas, kad būtų išvengta nelai-
mingo atsitikimo. Taip pat reikia paskirti asmenį, kuris 
stebėtų atstumą tarp operatorių. Jei žmogus arba gyvū-
nas įžengia į darbinę sritį, nedelsdami nutraukite darbą.

PERSPĖJIMAS: Jeigu dirbant įrankis nety-
čia atsitrenktų į akmenį arba kitą kietą objektą, 
išjunkite įrankį ir apžiūrėkite, ar jis neapgadintas. 
Jeigu pjovimo įrankis apgadintas, tuoj pat pakeis-
kite jį nauju. Naudojant apgadintą pjovimo įrankį, 
galima sunkiai susižaloti.

PERSPĖJIMAS: Kai pjaunate žolę, nuimkite 
ašmenų gaubtą nuo pjoviklio ašmenų.

Tinkamai nustačius ir laikant įrankį, jį galima maksi-
maliai kontroliuoti ir sumažinti susižeidimo pavojų, kurį 
sukelia atatranka.

DUR190U ir DUR191U
► Pav.37

DUR190L ir DUR191L
► Pav.38

Naudojant nailoninę pjovimo galvutę (tiekimo stuk-
telėjus tipo)
Nailoninė pjovimo galvutė yra dviguba vielinės žoliapjo-
vės galvutė su paleidimo ir tiekimo mechanizmu (palei-
džiamu stuktelėjus).
Norint, kad nailoninė viela būtų tiekiama, varikliui vei-
kiant stuktelėkite nailoninę pjovimo galvutę į žemę.
► Pav.39:   �1. Našiausia pjovimo sritis

PASTABA: Tiekimo stuktelint funkcija tinka-
mai neveiks, jeigu nailoninė pjovimo galvutė 
nesisuks.

PASTABA: Jeigu stuktelėjus galvutę nailoninė viela 
netiekiama, atsukite / pakeiskite nailoninę vielą, 
atlikdami veiksmus, aprašytus techninės priežiūros 
skyriuje.

TECHNINĖ PRIEŽIŪRA
ĮSPĖJIMAS: Prieš bandydami atlikti įrankio 

tikrinimo arba techninės priežiūros darbus, visuo-
met būtinai išjunkite įrankį ir išimkite akumulia-
toriaus kasetę. Neišjungus ir neišėmus akumuliato-
riaus kasetės, netyčia įjungus įrankį, galima sunkiai 
susižeisti.

PASTABA: Niekada nenaudokite gazolino, ben-
zino, tirpiklio, spirito arba panašių medžiagų. Gali 
atsirasti išblukimų, deformacijų arba įtrūkimų.

Kad gaminys būtų SAUGUS ir PATIKIMAS, jį taisyti, 
apžiūrėti ar vykdyti bet kokią kitą priežiūrą ar derinimą 
turi įgaliotasis kompanijos „Makita“ techninės priežiūros 
centras; reikia naudoti tik kompanijos „Makita“ pagamin-
tas atsargines dalis.

Nailoninės vielos keitimas

ĮSPĖJIMAS: Naudokite tik šioje naudojimo 
instrukcijoje nurodyto skersmens nailoninę vielą. 
Niekada nenaudokite sunkesnės, metalinės vie-
los, lyno ar pan. Kitaip įrankis gali būti sugadintas, 
todėl žmonės gali būti smarkiai sužaloti.

ĮSPĖJIMAS: Kai keičiate nailoninę vielą, 
visada nuimkite nailoninę pjovimo galvutę nuo 
įrankio. 

ĮSPĖJIMAS: Nailoninės pjovimo galvutės 
apsauginį gaubtą būtinai reikia tinkamai pritvir-
tinti prie korpuso, kaip aprašyta šioje naudojimo 
instrukcijoje. Tinkamai nepritvirtinus apsauginio 
gaubto, nailoninė pjovimo galvutė gali nuskristi ir 
sunkiai sužeisti.

Pakeiskite nailoninę vielą, jeigu ji nebetiekiama. 
Nailoninės pjovimo galvutės keitimo būdas skiriasi 
priklausomai nuo galvutės tipo.

95-M10L
► Pav.40

Plastikinio peilio pakeitimas
Pakeiskite plastikinį peilį, jeigu jis nusidėvėjo arba 
sulūžo.
► Pav.41

Montuojant plastikinį peilį, ant peilio esančios rodyklės 
kryptis turi sutapti su ant apsauginio gaubto esančios 
rodyklės kryptimi.
► Pav.42:   �1. Rodyklė ant apsauginio gaubto 

2. Rodyklė ant peilio
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GEDIMŲ ŠALINIMAS
Prieš kreipdamiesi dėl remonto darbų, pirmiausia patikrinkite gedimus patys. Kilus problemų, apie kurias nepaaiš-
kinta vartotojo vadove, nemėginkite ardyti įrankio. Kreipkitės į įgaliotuosius „Makita“ techninės priežiūros centrus, 
kuriuose remontui visuomet naudojamos originalios „Makita“ keičiamosios dalys.

Neįprasta būklė Tikėtina priežastis (triktis) Ištaisomoji priemonė

Neveikia variklis. Neįdėta akumuliatoriaus kasetė. Įdėkite akumuliatoriaus kasetę.

Akumuliatoriaus problema (per maža 
įtampa)

Įkraukite akumuliatorių. Jei įkrauti nepavyksta, 
akumuliatorių pakeiskite.

Netinkamai veikia pavaros sistema. Dėl remonto kreipkitės į vietinį įgaliotąjį techninės 
priežiūros centrą.

Po trumpo naudojimo laikotarpio 
variklis nustoja veikęs.

Mažas akumuliatoriaus įkrovos lygis. Įkraukite akumuliatorių. Jei įkrauti nepavyksta, 
akumuliatorių pakeiskite.

Perkaitimas. Nesinaudokite įrankiu ir leiskite jam atvėsti.

Jis nepasiekia didž. aps./min. Akumuliatorius netinkamai įdėtas. Akumuliatoriaus kasetę įdėkite, kaip aprašyta šioje 
naudojimo instrukcijoje.

Mažėja akumuliatoriaus galia. Įkraukite akumuliatorių. Jei įkrauti nepavyksta, 
akumuliatorių pakeiskite.

Netinkamai veikia pavaros sistema. Dėl remonto kreipkitės į vietinį įgaliotąjį techninės 
priežiūros centrą.

Pjovimo įrankis nesisuka: 
 nedelsdami sustabdykite įrenginį!

Tarp apsauginio gaubto ir pjovimo 
įrankio įstrigo pašalinė medžiaga, pvz., 
šaka.

Pašalinkite pašalinę medžiagą.

Netinkamai veikia pavaros sistema. Dėl remonto kreipkitės į vietinį įgaliotąjį techninės 
priežiūros centrą.

Neįprasta vibracija: 
 nedelsdami sustabdykite įrenginį!

Sulūžo vienas nailoninės vielos galas. Stuktelėkite besisukančią nailoninę pjovimo galvutę 
į žemę, kad viela būtų tiekiama.

Netinkamai veikia pavaros sistema. Dėl remonto kreipkitės į vietinį įgaliotąjį techninės 
priežiūros centrą.

Pjovimo įrankis ir variklis nesustoja: 
 nedelsdami išimkite 

akumuliatorių!

Elektros ar elektronikos sistemos 
gedimas.

Išimkite akumuliatorių ir susisiekite su vietiniu įgalio-
tuoju techninės priežiūros centru dėl remonto.

PASIRENKAMI PRIEDAI
ĮSPĖJIMAS: Naudokite tik rekomenduojamus 

priedus arba įtaisus, nurodytus šiame vadove. 
Naudojant bet kokį kitą priedą arba įtaisą, galima 
sunkiai susižeisti.

PERSPĖJIMAS: Šiuos papildomus priedus 
arba įtaisus rekomenduojama naudoti su šioje 
instrukcijoje nurodytu „Makita“ bendrovės įran-
kiu. Naudojant bet kokius kitus papildomus priedus 
arba įtaisus, gali kilti pavojus sužeisti žmones. 
Naudokite tik nurodytam tikslui skirtus papildomus 
priedus arba įtaisus.

Jeigu norite daugiau sužinoti apie tuos priedus, kreipki-
tės į artimiausią „Makita“ techninės priežiūros centrą.
•	 Pjoviklio ašmenys
•	 Nailoninė pjovimo galvutė
•	 Nailoninė viela (pjovimo viela)
•	 Plastikinis peilis
•	 Originalus „Makita“ akumuliatorius ir įkroviklis

PASTABA: Kai kurie sąraše esantys priedai gali būti 
pateikti įrankio pakuotėje kaip standartiniai priedai. 
Jie įvairiose šalyse gali skirtis.
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EESTI (Originaaljuhend)

TEHNILISED ANDMED
Mudel: DUR190U DUR190L DUR191U DUR191L

Käepideme tüüp Jalgratta käepide Aaspide Jalgratta käepide Aaspide

Koormuseta kiirus 3: 6 000 min-1 

2: 5 100 min-1 

1: 3 500 min-1

Üldpikkus 
(lõikeriistata)

1 775 mm

Nailontamiili läbimõõt 2,0 – 2,4 mm

Kasutatav lõikeriist ja 
lõikeläbimõõt

3-hambaline tera  
(P/N 191J34-5)

230 mm

4-hambaline tera 
(P/N 729025-2)

230 mm

Nailonist lõikepea  
(P/N 126674-0)

300 mm

Plastist lõiketera  
(P/N 126642-3)

230 mm

Nimipinge Alalisvool 18 V

Netokaal 3,1 - 3,4 kg 2,9 - 3,2 kg 3,4 - 3,7 kg 3,2 - 3,5 kg

•	 Meie pideva uuringu- ja arendusprogrammi tõttu võidakse tehnilisi andmeid muuta ilma sellest ette teatamata.
•	 Tehnilised andmed võivad riigiti erineda.
•	 Kaal võib erineda olenevalt lisaseadistest, kaasa arvatud akukassetist. Kergeim ja raskeim kombinatsioon 

EPTA-protseduuri 01/2014 kohaselt on toodud tabelis.

Sobiv akukassett ja laadija
Akukassett BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Laadija DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH

•	 Mõned eespool loetletud akukassetid ja -laadijad ei pruugi olla teie riigis saadaval.

HOIATUS: Kasutage ainult ülalpool loetletud akukassette ja laadijaid. Muude akukassettide ja laadijate 
kasutamine võib tekitada vigastusi ja/või tulekahju.

Soovituslik akuadapter
Akumuundur PDC01

•	 Eespool loetletud akuadapter(id) ei pruugi olla teie riigis saadaval.
•	 Enne akuadapteri kasutamist lugege akuadapteril olevat juhist ja ohutusmärgiseid.
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Müra
Mudel DUR190U

Lõikeriist Helirõhu tase (LpA) dB(A) Helivõimsuse tase (LWA) dB(A) Kohaldatav 
standardLpA dB(A) Kõiku-

mine (K)
dB(A)

LWA dB(A) Kõiku-
mine (K)

dB(A)

4-hambaline tera 77,0 3,9 91,6 2,4 ISO22868 
(ISO11806-1)

Nailonist lõikepea 74,0 1,9 87,1 0,9 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Plastist lõiketera 75,6 1,3 85,9 2,1 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Mudel DUR190L

Lõikeriist Helirõhu tase (LpA) dB(A) Helivõimsuse tase (LWA) dB(A) Kohaldatav 
standardLpA dB(A) Kõiku-

mine (K)
dB(A)

LWA dB(A) Kõiku-
mine (K)

dB(A)

4-hambaline tera 77,0 3,9 91,6 2,4 ISO22868 
(ISO11806-1)

Nailonist lõikepea 74,0 1,9 87,1 0,9 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Plastist lõiketera 75,6 1,3 85,9 2,1 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Mudel DUR191U

Lõikeriist Helirõhu tase (LpA) dB(A) Helivõimsuse tase (LWA) dB(A) Kohaldatav 
standardLpA dB(A) Kõiku-

mine (K)
dB(A)

LWA dB(A) Kõiku-
mine (K)

dB(A)

4-hambaline tera 77,0 3,9 91,6 2,4 ISO22868 
(ISO11806-1)

Nailonist lõikepea 74,0 1,9 87,1 0,9 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Plastist lõiketera 75,6 1,3 85,9 2,1 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Mudel DUR191L

Lõikeriist Helirõhu tase (LpA) dB(A) Helivõimsuse tase (LWA) dB(A) Kohaldatav 
standardLpA dB(A) Kõiku-

mine (K)
dB(A)

LWA dB(A) Kõiku-
mine (K)

dB(A)

4-hambaline tera 77,0 3,9 91,6 2,4 ISO22868 
(ISO11806-1)

Nailonist lõikepea 74,0 1,9 87,1 0,9 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Plastist lõiketera 75,6 1,3 85,9 2,1 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

•	 Isegi kui loetletud helirõhutase on 80 dB (A) või väiksem, võib töötamisel tekkiv tase olla suurem kui 80 dB (A). 
Kasutage kõrvakaitsmeid.

MÄRKUS: Deklareeritud müra väärtust (väärtuseid) on mõõdetud kooskõlas standardse katsemeetodiga ning 
seda võib kasutada ühe seadme võrdlemiseks teisega.
MÄRKUS: Deklareeritud müra väärtust (väärtuseid) võib kasutada ka mürataseme esmaseks hindamiseks.
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HOIATUS: Kasutage kõrvakaitsmeid.
HOIATUS: Müratase võib elektritööriista tegelikkuses kasutamise ajal erineda deklareeritud väärtus(t)

est olenevalt tööriista kasutusviisidest ja eriti töödeldavast toorikust.
HOIATUS: Rakendage operaatori kaitsmiseks kindlasti piisavaid ohutusabinõusid, mis põhinevad 

hinnangulisel müratasemel tegelikus töösituatsioonis (võttes arvesse tööperioodi kõiki osasid, näiteks 
korrad, kui seade lülitatakse välja ja seade töötab tühikäigul, lisaks tööajale).

Vibratsioon
Mudel DUR190U

Lõikeriist Vasak käsi Parem käsi Kohaldatav 
standardah, W (m/s2) Kõikumine K 

(m/s2)
ah, W (m/s2) Kõikumine K 

(m/s2)

4-hambaline tera 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Nailonist lõikepea 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Plastist lõiketera 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Mudel DUR190L

Lõikeriist Vasak käsi Parem käsi Kohaldatav 
standardah, W (m/s2) Kõikumine K 

(m/s2)
ah, W (m/s2) Kõikumine K 

(m/s2)

4-hambaline tera 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Nailonist lõikepea 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Plastist lõiketera 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Mudel DUR191U

Lõikeriist Vasak käsi Parem käsi Kohaldatav 
standardah, W (m/s2) Kõikumine K 

(m/s2)
ah, W (m/s2) Kõikumine K 

(m/s2)

4-hambaline tera 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Nailonist lõikepea 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Plastist lõiketera 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Mudel DUR191L

Lõikeriist Vasak käsi Parem käsi Kohaldatav 
standardah, W (m/s2) Kõikumine K 

(m/s2)
ah, W (m/s2) Kõikumine K 

(m/s2)

4-hambaline tera 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Nailonist lõikepea 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Plastist lõiketera 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

MÄRKUS: Deklareeritud vibratsiooni koguväärtust (-väärtuseid) on mõõdetud kooskõlas standardse katsemeeto-
diga ning seda võib kasutada ühe seadme võrdlemiseks teisega.
MÄRKUS: Deklareeritud vibratsiooni koguväärtust (-väärtuseid) võib kasutada ka mürataseme esmaseks 
hindamiseks.



92 EESTI

HOIATUS: Vibratsioonitase võib elektritööriista tegelikkuses kasutamise ajal erineda deklareeritud 
väärtus(t)est olenevalt tööriista kasutusviisidest ja eriti töödeldavast toorikust.

HOIATUS: Rakendage operaatori kaitsmiseks kindlasti piisavaid ohutusabinõusid, mis põhinevad 
hinnangulisel müratasemel tegelikus töösituatsioonis (võttes arvesse tööperioodi kõiki osasid, näiteks 
korrad, kui seade lülitatakse välja ja seade töötab tühikäigul, lisaks tööajale).

Sümbolid
Alljärgnevalt kirjeldatakse seadmetel kasutatavaid 
tingmärke. Veenduge, et olete nende tähendusest aru 
saanud enne seadme kasutamist.

Olge äärmiselt ettevaatlik ja tähelepanelik.

 

Lugege juhendit.

15m(50FT)
Hoidke vähemalt 15 m vahekaugust.

Ohtlik; pidage silmas õhkupaiskuvaid 
objekte.

Ettevaatust – tagasilöök

Kandke kiivrit, kaitseprille ja 
kõrvakaitsmeid.

Kandke kaitsekindaid.

Kandke tugevaid libisemiskindla tallaga 
jalatseid. Soovitatavalt kandke terasest 
ninakapiga kaitsejalatseid.

Ärge jätke seadet niiskuse kätte.

 
Ni-MH
Li-ion

Ainult Euroopa riigid  
Ärge visake elektriseadmeid ja akusid 
ära koos majapidamisprügiga! Kooskõlas 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktii-
videga elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete, patareide ja akude, patarei- ja 
akujäätmete kohta ning liikmesriikide sea-
dustega tuleb kasutuskõlbmatuks muutu-
nud elektriseadmed ja akud koguda eraldi 
ning keskkonnasäästlikult ringlusse võtta.

EÜ vastavusdeklaratsioon
Ainult Euroopa riikide puhul
EÜ vastavusdeklaratsioon sisaldub käesoleva juhendi 
Lisas A.

OHUTUSHOIATUSED
Üldised elektritööriistade ohutushoiatused

HOIATUS: Lugege läbi kõik selle elektritöö-
riistaga kaasas olevad ohutushoiatused, juhised, 
joonised ja tehnilised andmed. Järgnevate juhiste 
eiramine võib põhjustada elektrilöögi, süttimise ja/või 
raske kehavigastuse.

Hoidke edaspidisteks viideteks 
alles kõik hoiatused ja juhtnöörid.
Hoiatustes kasutatud termini „elektritööriist” all pee-
takse silmas elektriga töötavaid (juhtmega) elektritöö-
riistu või akuga töötavaid (juhtmeta) elektritööriistu.

Seadmega seotud olulised ohutusjuhised

HOIATUS: Lugege läbi kõik ohutushoiatused 
ja juhtnöörid. Hoiatuste ja juhtnööride mittejärgmine 
võib põhjustada elektrišokki, tulekahju ja/või tõsiseid 
vigastusi.

Hoidke edaspidisteks viideteks 
alles kõik hoiatused ja juhtnöörid.
Kavandatud kasutus
1.	 Seade on mõeldud ainult rohu, umbrohu, põõ-

saste ja alustaimestiku lõikamiseks. Seda ei 
tohiks kasutada mitte mingil muul eesmärgil, 
nagu näiteks servade piiramine või heki püga-
mine, sest see võib põhjustada vigastusi.

Üldjuhised
1.	 Ärge kunagi laske seadet kasutada isikutel, kes ei 

ole tutvunud nende juhistega, samuti piiratud füü-
siliste, sensoorsete või vaimsete võimetega isiku-
tel (k.a lapsed) või neil, kellel puuduvad seadme 
kasutamiseks piisavad kogemused ja teadmised. 
Jälgige, et lapsed ei mängiks seadmega.

2.	 Enne seadme käivitamist lugege läbi kasu-
tusjuhend ning tehke endale selgeks seadme 
käsitsemine.

3.	 Ärge andke seadet isikutele, kellel ei ole võsa-
lõikurite ja jõhvtrimmerite käsitsemiseks piisa-
vaid kogemusi või teadmisi.

4.	 Seadme laenamisel andke sellega alati kaasa 
käesolev juhend.

5.	 Seadme käsitsemisel tuleb olla ülimalt ette-
vaatlik ja tähelepanelik.

6.	 Ärge kunagi kasutage seadet siis, kui olete 
tarvitanud alkoholi või ravimeid või kui tunnete 
ennast väsinuna või olete haige.

7.	 Ärge kunagi püüdke seadet muuta.
8.	 Järgige teie riigis kehtivaid võsalõikurite 

ja jõhvtrimmerite käsitsemist reguleerivaid 
määrusi.

Isikukaitsevahendid
► Joon.1
1.	 Kandke kaitsekiivrit, -prille ja -kindaid, et 

kaitsta ennast lendava prahi või kukkuvate 
esemete eest.

2.	 Kandke kuulmiskaitsevahendeid, näiteks kõr-
vatroppe, et vältida kuulmiskadu.
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3.	 Kandke ohutuks tööks sobivaid rõivaid ja jalanõu-
sid, näiteks töökombinesooni ja tugevaid libise-
miskindlaid jalatseid. Ärge kandke avaraid rõivaid 
ega ehteid. Avarad riideesemed, ehted või pikad 
juuksed võivad liikuvate osade vahele takerduda.

4.	 Kandke lõiketera puudutamisel alati kaitsekin-
daid. Lõiketerad võivad teha kaitsmata kätesse 
sügavaid sisselõikeid.

Tööpiirkonna ohutus
1.	 Kasutage seadet ainult hea nähtavuse korral ja päe-

vavalges. Ärge kasutage seadet pimedas ega udus.
2.	 Ärge kasutage tööriista plahvatusohtlikus 

keskkonnas, nagu tuleohtlike vedelike, gaa-
side või tolmu läheduses. Seade tekitab säde-
meid, mis võivad tolmu või aurud süüdata.

3.	 Ärge kunagi seiske töö ajal ebastabiilsel või 
libedal pinnal ega järsul nõlvakul. Talvisel ajal 
arvestage jää ja lumega ning veenduge alati, et 
jalgadel oleks kindel toetuspind.

4.	 Jälgige, et kõrvalised isikud ja loomad jääksid 
töötamise ajal seadmest vähemalt 15 m kaugu-
sele. Seisake seade kohe, kui keegi teile läheneb.

5.	 Ärge kunagi kasutage tööriista siis, kui läheduses 
viibivad inimesed (eriti lapsed) või lemmikloomad.

6.	 Enne töö alustamist uurige, kas tööpiirkonnas leidub 
kive või muid kõvasid esemeid. Need võidakse õhku pai-
sata või nende mõjul võivad tekkida ohtlikud tagasilöögid, 
mille tagajärg on rasked vigastused ja/või varaline kahju.

7.	 HOIATUS! Selle toote kasutamine võib tekitada 
kemikaale sisaldavat tolmu, mis võib põhjustada 
hingamisteede või muid haigusi. Sellised kemikaa-
lid võivad olla näiteks pestitsiidides, insektitsiidi-
des, väetistes ja herbitsiidides sisalduvad ühendid. 
Olenevalt sellest, kui sageli te seda tüüpi tööga 
kokku puutute, varieerub ka riski suurus haigestuda 
eespool nimetatud haigustesse, mida nende ainete 
mõju all viibimine võib põhjustada. Nimetatud kemi-
kaalidega kokkupuute vähendamiseks töötage hea 
õhuvahetusega kohas ja kasutage heakskiidetud 
kaitsevahendeid, näiteks spetsiaalselt mikroosa-
keste filtreerimiseks mõeldud tolmumaske.

Elektriohutus ja aku ohutu talitlus
1.	 Seadet ei tohi jätta vihma kätte ega märga 

keskkonda. Seadmesse sisse sattunud vesi 
suurendab elektrilöögiohtu.

2.	 Ärge kasutage seadet, kui seda ei saa lülitist 
sisse ega välja lülitada. Iga seade on ohtlik, kui 
seda ei saa lülitist juhtida, ning see tuleb parandada.

3.	 Vältige juhukäivitust. Enne akukasseti paigaldamist, 
seadme kättevõtmist või kandmist veenduge, et lüliti 
oleks väljalülitatud asendis. Kui hoiate seadet kandes 
sõrme lülitil või ühendate seadme vooluvõrku sel ajal, kui 
lüliti on sisselülitatud asendis, võite põhjustada õnnetuse.

4.	 Ärge visake kasutatud akut (akusid) tulle. Element 
võib plahvatada. Kasutatud akude käitlemise võimali-
kud erinõuded leiate kohalikest eeskirjadest.

5.	 Akut (akusid) ei tohi avada ega kahjustada. 
Väljavalgunud elektrolüüt on söövitava toimega 
ning võib kahjustada silmi ja nahka. See võib 
osutuda allaneelamisel mürgiseks.

6.	 Ärge laadige akut vihma käes ega märjas 
keskkonnas.

Kasutusele võtmine
1.	 Enne seadme monteerimist või reguleerimist 

eemaldage akukassett.
2.	 Enne lõiketera käsitsemist pange kätte kaitsekindad.
3.	 Enne akukasseti paigaldamist kontrollige, 

et seadmel ei oleks vigastusi, lahtisi polte/
mutreid või valesti monteeritud osi. Teritage 
nüri lõiketera. Kui lõiketera on paindunud või 
vigastatud, vahetage see välja. Kontrollige, 
kas kõik juhthoovad ja lülitid liiguvad vabalt. 
Puhastage ja kuivatage käepidemed.

4.	 Ärge kunagi proovige seadet sisse lülitada, kui 
see on kahjustunud või ei ole täielikult mon-
teeritud. Muidu võib tekkida tõsine vigastus.

5.	 Reguleerige kandevööd ja pidet kasutaja keha-
mõõte arvesse võttes.

6.	 Akukasseti sisestamise ajal hoidke lõikeriista 
oma kehast ja teistest objektidest, kaasa arva-
tud maapinnast eemal. Käivitamise ajal võib see 
pöörlema hakata ning põhjustada kehavigastusi 
või tekitada kahju seadmele ja/või varale.

7.	 Eemaldage reguleerimis- ja mutrivõti või terakate 
enne seadme käivitamist. Tarvik, mis on jäetud seadme 
pöörleva osa külge, võib põhjustada kehavigastuse.

8.	 Lõikeriistal peab olema kaitse. Ärge kunagi 
kasutage seadet, mille kaitsmed on kahjusta-
tud või millel ei ole kaitsmeid!

9.	 Veenduge, et tööriista kasutamisel ei oleks lähe-
duses elektrijuhtmeid, veetorusid, gaasitorusid 
jne, mis võivad kahjustamisel põhjustada ohtu.

Kasutamine
1.	 Hädaolukorras lülitage seade viivitamatult välja.
2.	 Kui tajute töö ajal midagi ebatavalist (nt müra, 

vibratsioon), lülitage seade välja ja eemaldage 
akukassett. Ärge kasutage seadet enne, kui 
põhjus on kindlaks tehtud ja kõrvaldatud.

3.	 Lõikeriist jätkab pärast seadme väljalülitamist 
lühikest aega pöörlemist. Ärge kiirustage 
lõikeriista puudutamisega.

4.	 Kasutage töötamise ajal õlarakmeid. Hoidke 
seadet kindlalt oma paremal küljel.

5.	 Ärge küünitage liiga kaugele ette. Hoidke kogu 
aeg jalad kindlalt maas ning hoidke tasakaalu. 
Komistamise vältimiseks olge tähelepanelik varjatud 
takistuste, nt kändude, puujuurte ja kraavide suhtes.

6.	 Jälgige kallakutel alati, et teil oleks kindel jalgealune.
7.	 Kõndige, ärge kunagi jookske.
8.	 Kontrolli kaotamise vältimiseks ärge kunagi 

töötage redelil või puu otsas.
9.	 Kui seade saab tugeva löögi või kukub maha, 

kontrollige enne töö jätkamist selle seisukorda. 
Kontrollige, kas juht- ja kaitseseadised on töökor-
ras. Kahjustuste või kahtluste korral laske volitatud 
hoolduskeskusel seadet kontrollida ja parandada.

10.	 Tehke väsimusest tingitud kontrollikaotuse 
vältimiseks puhkepause. Soovitame puhata igas 
tunnis 10–20 minutit.

11.	 Kui lahkute seadme juurest kas või lühi-
keseks ajaks, eemaldage alati akukassett. 
Järelevalveta jäetud seadet, millesse on paigalda-
tud akukassett, võivad kasutada kõrvalised isikud, 
kes võivad põhjustada raskeid õnnetusi.



94 EESTI

12.	 Kui rohi või oksad takerduvad lõikeriista ja 
kaitsekatte vahele, siis lülitage alati seade 
välja ja eemaldage akukassett enne, kui hak-
kate seadet puhastama. Muidu võib lõikeriist 
ootamatult pöörlema hakata ja põhjustada tõsise 
kehavigastuse.

13.	 Ärge kunagi puudutage liikuvaid ohtlikke osi 
enne, kui need on täielikult peatunud ja aku-
kassett on eemaldatud.

14.	 Kui lõikeriist tabab kive või muid kõvasid 
esemeid, siis lülitage seade viivitamatult välja. 
Seejärel eemaldage akukassett ja kontrollige 
lõikeriista.

15.	 Kontrollige töötamise ajal sageli, et lõikeriis-
tal ei oleks pragusid ega muid kahjustusi. 
Enne kontrollimist eemaldage akukassett ja 
oodake, kuni lõikeriist on täielikult seiskunud. 
Vahetage kahjustunud lõikeriist kohe välja, ka 
siis, kui sellel on ainult pindmised praod.

16.	 Ärge lõigake kunagi oma vöökohast 
kõrgemalt.

17.	 Pärast seadme sisselülitamist ärge alustage 
lõikamist enne, kui lõikeriist on saavutanud 
ühtlase kiiruse.

18.	 Lõiketerade kasutamisel liigutage seadet 
ühtlaselt poolkaares paremalt vasakule, nagu 
vikatit kasutades.

19.	 Hoidke tööriista ainult isoleeritud haarde-
pindadest, sest lõiketera võib sattuda varjatud 
juhtmetega kokkupuutesse. Pingestatud juht-
mega kokkupuutesse sattunud lõiketerad võivad 
pingestada tööriista metallosi, mille tagajärjel võib 
tööriista kasutaja saada elektrilöögi.

20.	 Ärge käivitage tööriista, kui lõikeriista külge 
on takerdunud lõigatud muru.

21.	 Enne tööriista käivitamist veenduge, et lõike-
riist ei puutuks maapinna ega muude takis-
tuste, näiteks puu vastu.

22.	 Kasutamise ajal hoidke tööriista alati kahe 
käega. Tööriistaga töötamisel ärge hoidke 
seda ainult ühe käega.

23.	 Vältige tööriista kasutamist halbade ilmaolude 
korral või kui valitseb äikeseoht.

Lõikeriistad
1.	 Ärge kasutage lõikeriista, mida me ei ole 

soovitanud.
2.	 Kasutage käsiloleva töö jaoks ettenähtud 

lõikeriista.
—	 Nailonist lõikepead (jõhviga trimmeripead) ja 

plastist lõiketerad sobivad muru kärpimiseks.
—	 Lõiketerad sobivad umbrohu, kõrge rohu, 

põõsaste, puhmaste, alusmetsa, tihniku jms 
lõikamiseks.

—	 Ärge kasutage teisi terasid, sh metallist 
mitmeosalisi pöörlevaid kette ega vasarnu-
gasid. See võib põhjustada raske vigastuse.

3.	 Kasutage ainult sellist lõikeriista, millele mär-
gitud kiirus on võrdne tööriistale märgitud 
kiirusega või sellest suurem.

4.	 Hoidke käed, nägu ja riided alati pöörlevast 
lõikeriistast eemal. Selle eiramise tagajärg võib 
olla kehavigastus.

5.	 Lõikeriista kaitsekate peab alati sobima kasu-
tatava lõikeriistaga.

6.	 Lõiketerade kasutamisel vältige tagasilööki 
ning olge alati valmis ootamatuks tagasilöö-
giks. Vt alapunkti „Tagasilöök“.

7.	 Kui ei kasutata, kinnitage terale terakate. Enne 
kasutamist tuleb terakate eemaldada.

Tagasilöök (lõiketera vastusurve)
1.	 Tagasilöök (lõiketera vastusurve) on äkiline 

reaktsioon takerdunud või kinni jäänud lõi-
keterale. Selle esinemisel paisatakse seade 
suure jõuga küljele või operaatori poole ning 
see võib põhjustada raske kehavigastuse.

2.	 Tagasilöök esineb eelkõige siis, kui tera sek-
tor, mis jääb kellaplaadil 12 ja 2 vahele, puutub 
vastu kõvasid esemeid, põõsaid ja puid, mille 
läbimõõt ületab 3 cm.

► Joon.2
3.	 Tagasilöögi vältimiseks:

1.	 alustage lõikamist sektoriga, mis jääb 
kellaplaadil 8 ja 11 vahele.

2.	 Ärge kunagi alustage lõikamist sektoriga, 
mis jääb kellaplaadil 12 ja 2 vahele.

3.	 Ärge alustage lõikamist sektoritega, mis 
jäävad kellaplaadil 11 ja 12 ning 2 ja 5 
vahele, välja arvatud juhul, kui operaator 
on saanud korraliku väljaõppe, tal on 
vajalikud kogemused ning ta teeb seda 
enda vastutusel.

4.	 Ärge kasutage lõiketerasid kõvade ese-
mete, nagu tarade, seinte, puutüvede ja 
kivide läheduses.

5.	 Ärge kasutage lõiketerasid vertikaalsuu-
nas selliste tööde puhul, nagu servade 
piiramine ja heki kärpimine.

► Joon.3

Vibratsioon
1.	 Vereringehäiretega isikutel, kes on jäänud 

liigse vibratsiooni mõju alla, võib esineda 
veresoonkonna või närvisüsteemi kahjustus. 
Vibratsioon võib põhjustada sõrmedes, kätes või 
randmetes järgmisi sümptomeid: „ärasuremine” 
(tuimus/tundetus), kihelemine, valu, torkava valu 
aisting, naha värvuse või naha muutused. Kui teil 
esineb mõni nimetatud sümptomitest, siis pöör-
duge arsti poole!

2.	 „Valge sõrme sündroomi” ohu vähendamiseks 
hoidke käed töötamise ajal soojas ning hool-
dage korralikult seadet ja tarvikuid.

Transportimine
1.	 Enne seadme transportimist lülitage see välja 

ja eemaldage akukassett. Paigaldage lõiketera 
kate.

2.	 Seadme transportimisel kandke seda varrest 
hoides horisontaalses asendis.

3.	 Kui transpordite seadet sõidukis, kinnitage 
seade nii, et see ei saaks ümber minna. Muidu 
võib seade või muu pagas kahjustuda.



95 EESTI

Hooldus
1.	 Laske seadet hooldada volitatud hooldus-

keskusel. Kasutage alati ainult originaalseid 
varuosi. Oskamatult tehtud parandus või nõuetele 
mittevastav hooldus võivad seadme kasutusiga 
lühendada ning põhjustada õnnetusjuhtumeid.

2.	 Enne seadme hooldamist, parandamist või puhasta-
mist lülitage see alati välja ja eemaldage akukassett.

3.	 Lõiketera käsitsemise ajal kandke alati kaitsekindaid.
4.	 Puhastage seade alati tolmust ja mustusest. 

Ärge kunagi kasutage puhastamiseks bensiini, 
vedeldit, alkoholi ega muid sarnaseid aineid. 
See võib põhjustada plastosade värvuse muutu-
mist, deformeerumist või pragunemist.

5.	 Pärast igakordset kasutamist keerake kõik 
mutrid ja poldid tugevamini kinni.

6.	 Ärge proovige seadet hooldada ega parandada 
viisil, mida kasutusjuhendis pole kirjeldatud. 
Pöörduge selliste tööde tegemiseks meie 
volitatud hoolduskeskusse.

7.	 Kasutage alati ainult meie originaalvaruosi ja 
tarvikuid. Teiste tootjate osade või tarvikute kasu-
tamine võib kaasa tuua seadme rikke, varalise 
kahju ja/või raske vigastuse.

8.	 Laske meie volitatud hoolduskeskusel seadet 
regulaarselt kontrollida ja hooldada.

9.	 Hoidke tööriista alati heas töökorras. Halb 
hooldus võib põhjustada töötamise halvenemist ja 
tööea lühenemist.

Hoiundamine
1.	 Enne seadme hoiulepanekut tehke sellele 

täielik puhastus ja hooldus. Eemaldage aku-
kassett. Paigaldage lõiketera kate.

2.	 Hoidke seadet kuivas kohas, lastele kättesaa-
matult kõrgel riiulil või luku taga.

3.	 Ärge toetage seadet millegi, näiteks seina 
vastu. Seade võib ootamatult ümber kukkuda ja 
vigastusi põhjustada.

Esmaabi
1.	 Esmaabikomplekt peab olema alati käepärast. 

Asendage kohe kõik vahendid, mille olete 
esmaabikomplektist ära tarvitanud.

2.	 Kui kutsute abi, teatage järgmised andmed:
—	 õnnetuse toimumise koht;
—	 õnnetuse kirjeldus;
—	 vigastatud isikute arv;
—	 vigastuste iseloom;
—	 oma nimi.

Akukassetiga seotud olulised 
ohutusjuhised

1.	 Enne akukasseti kasutamist lugege (1) akulaa-
dijal, (2) akul ja (3) seadmel olevad juhtnöörid 
ja hoiatused läbi.

2.	 Ärge võtke akukassetti lahti.
3.	 Kui tööaeg järsult lüheneb, siis lõpetage kohe 

kasutamine. Edasise kasutamise tulemuseks 
võib olla ülekuumenemisoht, võimalikud põle-
tused või isegi plahvatus.

4.	 Kui elektrolüüti satub silma, siis loputage silma 
puhta veega ja pöörduge koheselt arsti poole. 
Selline õnnetus võib põhjustada pimedaksjäämist.

5.	 Ärge tekitage akukassetis lühist:
(1)	 Ärge puutuge klemme elektrijuhtidega.
(2)	 Ärge hoidke akukassetti tööriistakastis 

koos metallesemetega, nagu naelad, 
mündid jne.

(3)	 Ärge tehke akukassetti märjaks ega jätke 
seda vihma kätte.

Aku lühis võib põhjustada tugevat elektri-
voolu, ülekuumenemist, põletusi ning ka sea-
det tõsiselt kahjustada.

6.	 Ärge hoidke tööriista ja akukassetti kohtades, 
kus temperatuur võib tõusta üle 50 °C.

7.	 Ärge põletage akukassetti isegi siis, kui see on 
saanud tõsiselt vigastada või on täiesti kulu-
nud. Akukassett võib tules plahvatada.

8.	 Olge ettevaatlik, ärge laske akul maha kukkuda 
ja vältige lööke.

9.	 Ärge kasutage kahjustatud akut.
10.	 Sisalduvatele liitium-ioonakudele võivad kohal-

duda ohtlike kaupade õigusaktide nõuded. 
Kaubanduslikul transportimisel, näiteks kolman-
date poolte või transpordiettevõtete poolt, tuleb 
järgida pakendil ja siltidel toodud erinõudeid. 
Transportimiseks ettevalmistamisel on vajalik pidada nõu 
ohtliku materjali eksperdiga. Samuti tuleb järgida võima-
like riiklike regulatsioonide üksikasjalikumaid nõudeid. 
Katke teibiga või varjake avatud kontaktid ja paken-
dage aku selliselt, et see ei saaks pakendis liikuda.

11.	 Kasutuskõlbmatuks muutunud akukasseti kõrval-
damiseks eemaldage see tööriistast ja viige selleks 
ette nähtud kohta. Järgige kasutuskõlbmatuks 
muutunud aku kõrvaldamisel kohalikke eeskirju.

12.	 Kasutage akusid ainult Makita heaks kiidetud 
toodetega. Akude paigaldamine selleks mitte ette-
nähtud toodetele võib põhjustada süttimist, ülemää-
rast kuumust, plahvatamist või elektrolüüdi lekkimist.

13.	 Kui tööriista ei kasutata pika ajaperioodi jook-
sul, tuleb aku tööriistast eemaldada.

HOIDKE JUHEND ALLES.
ETTEVAATUST: Kasutage ainult Makita 

originaalakusid. Mitte Makita originaalakude või 
muudetud akude kasutamine võib põhjustada akude 
süttimise, kehavigastuse ja kahjustuse. Samuti muu-
dab see kehtetuks Makita tööriista ja laadija Makita 
garantii.

Vihjeid aku maksimaalse kasu-
tusaja tagamise kohta
1.	 Laadige akukassetti enne selle täielikku 

tühjenemist. Kui märkate, et tööriist töötab 
väiksema võimsusega, peatage töö ja laadige 
akukassetti.

2.	 Ärge laadige täielikult laetud akukassetti. 
Ülelaadimine lühendab akude kasutusiga.

3.	 Laadige akukassetti toatemperatuuril 10 °C - 
40 °C. Enne laadimist laske kuumenenud aku-
kassetil maha jahtuda.

4.	 Kui te ei kasuta akukassetti kauem kui kuus 
kuud, laadige see. 
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OSADE KIRJELDUS
► Joon.4

1 Kiirusnäidik 2 Automaatse pöördemo-
mendi ajamitehnoloogia 
märgutuli 

3 Märgutuli 4 Toitenupp

5 Suunamuutmisnupp 6 Akukassett 7 Lahtilukustuse hoob 8 Lüliti päästik

9 Riputi 10 Käepide 11 Tõke (riigikohane) 12 Kaitsekate

13 Lukustushoob 
(ainult DUR191U ja 
DUR191L)

14 Ühenduse kate 
(ainult DUR191U ja 
DUR191L)

15 Kork 
(ainult DUR191U ja 
DUR191L)

16 Kandevöö

FUNKTSIONAALNE 
KIRJELDUS

HOIATUS: Kandke alati hoolt selle eest, et 
tööriist oleks enne reguleerimist ja kontrollimist 
välja lülitatud ja akukassett eemaldatud. Kui jätta 
tööriist välja lülitamata ja akukassett eemaldamata, 
võib tööriista juhuslik käivitumine põhjustada raske 
kehavigastuse.

Akukasseti paigaldamine või 
eemaldamine

ETTEVAATUST: Lülitage tööriist alati enne 
akukasseti paigaldamist või eemaldamist välja.

ETTEVAATUST: Akukasseti paigaldamisel 
või eemaldamisel tuleb tööriista ja akukassetti 
kindlalt paigal hoida. Kui tööriista ja akukassetti ei 
hoita kindlalt paigal, võivad need käest libiseda ning 
kahjustada tööriista ja akukassetti või põhjustada 
kehavigastusi.
► Joon.5:   �1. Punane näidik 2. Nupp 3. Akukassett

Akukasseti eemaldamiseks libistage see tööriista kül-
jest lahti, vajutades kasseti esiküljel paiknevat nuppu 
alla.
Akukasseti paigaldamiseks joondage akukasseti keel 
korpuse soonega ja libistage kassett oma kohale. 
Paigaldage akuadapter alati nii kaugele, et see lukus-
tuks klõpsatusega oma kohale. Kui näete nupu ülaosas 
punast osa, pole kassett täielikult lukustunud.

ETTEVAATUST: Paigaldage akukassett alati 
täies ulatuses nii, et punast osa ei jääks näha. 
Muidu võib adapter juhuslikult tööriistast välja kuk-
kuda ning põhjustada teile või läheduses viibivatele 
isikutele vigastusi.

ETTEVAATUST: Ärge rakendage akukasseti 
paigaldamisel jõudu. Kui kassett ei lähe kergesti 
sisse, pole see õigesti paigaldatud.

Tööriista/aku kaitsesüsteem
Tööriistal on tööriista/aku kaitsesüsteem. Süsteem lüli-
tab mootori automaatselt välja, et pikendada tööriista ja 
aku tööiga. Tööriist seiskub käitamise ajal automaatselt 
järgmistel tingimustel.

Märgutuli Olek

Värv  Põleb  Vilgub

Punane Ülekoormus

Punane Ülekuumenemine

Punane Ületühjenemine

Ülekoormuskaitse
Kui tööriistaga juhtub üks kirjeldatud olukordadest, 
peatub tööriist automaatselt ja märgutuli hakkab puna-
selt vilkuma:
—	 tööriist on ülekoormatud kas takerdunud umbrohu 

või muu prahi tõttu;
—	 Lõikeriist on lukustunud või andnud tagasilöögi.
—	 toitenupp on lüliti päästiku tõmbamise ajal sisse 

lülitatud.
Sellises olukorras vabastage lüliti päästik ja eemaldage 
vajaduse korral takerdunud umbrohi või praht. Seejärel 
vajutage jätkamiseks uuesti lüliti päästikut.

ETTEVAATUST: Kui peate takerdunud umb-
rohu tööriistast eemaldama või vabastama lukus-
tunud lõikeriista, lülitage tööriist enne alustamist 
kindlasti välja.

Tööriista/aku ülekuumenemiskaitse
Kui tööriist või akukassett on üle kuumenenud, seiskub 
tööriist automaatselt. Tööriista või akukasseti ülekuu-
menemisel kiirusnäidik ja ADT-märgutuli kustuvad ning 
märgutuli hakkab punaselt vilkuma. Laske tööriistal ja/
või akul maha jahtuda, enne kui tööriista uuesti sisse 
lülitate.

Ülelaadimiskaitse
Kui aku laetuse tase on madal, siis seiskub tööriist auto-
maatselt. Kiirusnäidik ja ADT-märgutuli kustuvad ning 
märgutuli hakkab punaselt vilkuma.
Kui tööriist ei hakka tööle ka lülitite kasutamisel, eemal-
dage tööriistast tühjenenud akukassett ja laadige seda.
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Aku jääkmahutavuse näit
Ainult näidikuga akukassettidele
► Joon.6:   �1. Märgulambid 2. Kontrollimise nupp
Akukasseti järelejäänud mahutavuse kontrollimiseks 
vajutage kontrollimise nuppu. Märgulambid süttivad 
mõneks sekundiks.

Märgulambid Jääkmahutavus

Põleb Ei põle Vilgub

75 - 100%

50 - 75%

25 - 50%

0 - 25%

Laadige akut.

Akul võib olla 
tõrge.

MÄRKUS: Näidatud mahutavus võib veidi erineda 
tegelikust mahutavusest olenevalt kasutustingimus-
test ja ümbritseva keskkonna temperatuurist.

Toitelüliti
Tööriista sisselülitamiseks vajutage toitenuppu.
Tööriista väljalülitamiseks hoidke toitenuppu all, kuni 
kiiruse märgutuli kustub.
► Joon.7:   �1. Kiirusnäidik 2. Toitenupp

MÄRKUS: Seade lülitub automaatselt välja, kui seda 
mingi aja jooksul ei kasutata.

Lüliti funktsioneerimine

HOIATUS: Kontrollige alati enne akukasseti 
tööriista külge paigaldamist, kas lüliti päästik 
funktsioneerib nõuetekohaselt ja liigub lahtilask-
misel tagasi väljalülitatud asendisse. Tööriista 
juhtimine lüliti abil, mis ei toimi korralikult, võib kaasa 
tuua kontrolli kaotamise sae üle ja põhjustada tõsi-
seid vigastusi.

ETTEVAATUST: Ärge asetage kandmise ajal 
oma sõrme lülitile. Tööriist võib tahtmatult käivituda 
ja põhjustada vigastuse.

Lüliti päästiku juhusliku tõmbamise vältimiseks on 
tööriistal lahtilukustuse hoob.
Tööriista käivitamiseks haarake juhtrauast (haaramine 
vabastab lahtilukustuse hoova) ja vajutage seejä-
rel päästiklülitit. Tööriista seiskamiseks vabastage 
päästiklülitit.

DUR190U ja DUR191U
► Joon.8:   �1. Lahtilukustuse hoob 2. Lüliti päästik

DUR190L ja DUR191L
► Joon.9:   �1. Lahtilukustuse hoob 2. Lüliti päästik

MÄRKUS: Tööriist lülitub automaatselt välja, kui sel-
lega pole teatud aja jooksul tehtud ühtegi toimingut.

Kiiruse reguleerimine
Tööriista kiiruse valimiseks tuleb puudutada kergelt toitenuppu. 
Iga kord, kui koputate peatoitenuppu, muutub kiiruse tase.
► Joon.10:   �1. Kiirusnäidik 2. Toitenupp 3. Automaatse 

pöördemomendi ajamitehnoloogia 
märgutuli

Kiirusnäidik Režiim Pöörlemiskiirus

ADT 3 500 - 6 000  min-1

Kõrge 6 000 min-1

Keskmine 5 100 min-1

Aeglane 3 500 min-1

MÄRKUS: ADT (automaatne pöördemomendi aja-
mitehnoloogia) seadistamisel lülitub ADT märgutuli 
sisse ning tööriist töötab niitmise ajal optimaalsel 
pöörlemiskiirusel ja pöördemomendil.

Suunamuutmisnupp prahi 
eemaldamiseks

HOIATUS: Lülitage tööriist välja ja eemal-
dage akukassett enne, kui hakkate eemaldama 
tööriista külge takerdunud umbrohtu või muud 
prahti, mida tagurpidi pöörlemise funktsioon ei 
suuda eemaldada. Kui jätta tööriist välja lülitamata ja 
akukassett eemaldamata, võib tööriista juhuslik käivi-
tumine põhjustada raske kehavigastuse.

Sellel tööriistal on suunamuutmisnupp, millega saab 
muuta pöörlemise suunda. See on ette nähtud ainult 
tööriista külge takerdunud umbrohtude ja prahi 
eemaldamiseks.
Pöörlemissuuna muutmiseks puudutage suunamuut-
misnuppu ja vajutage samal ajal lüliti päästikut ja lukus-
tushooba, kui lõikeriist on seiskunud. Lüliti päästiku 
vajutamisel hakkavad kiirusnäidikud ja ADT märgutuli 
vilkuma ning lõikeriist pöörleb vastupidises suunas.
Tavalise pöörlemise taastamiseks vabastage päästik ja 
oodake, kuni lõikeriist on seiskunud.
► Joon.11:   �1. Kiirusnäidik 2. Automaatse pöörde-

momendi ajamitehnoloogia märgutuli 
3. Suunamuutmisnupp
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MÄRKUS: Tööriist töötab vastupidises suunas ainult 
lühikest aega ja lülitub seejärel automaatselt välja.
MÄRKUS: Kui käivitate tööriista pärast seiskumist 
uuesti, hakkab see pöörlema tavalises suunas.
MÄRKUS: Kui vajutate suunamuutmisnuppu ajal, kui 
lõikeriist veel pöörleb, siis tööriist seiskub ja on seejä-
rel valmis pöörlemiseks vastupidises suunas.

Elektriline pidur
Tööriistal on elektriline pidur. Kui tööriist ei peatu järje-
pidevalt kohe pärast lüliti hoova vabastamist, viige see 
hoolduseks meie teeninduskeskusesse.

ETTEVAATUST: See pidurdussüsteem ei 
asenda tera kaitsekatet. Ärge kunagi kasutage 
tööriista ilma kaitsekatteta. Kaitsekatteta lõikeriista 
kasutamine võib põhjustada raskeid kehavigastusi.

KOKKUPANEK
HOIATUS: Kandke alati hoolt selle eest, 

et tööriist oleks enne selle reguleerimist välja 
lülitatud ning akukassett eemaldatud. Kui jätta 
tööriist välja lülitamata ja akukassett eemaldamata, 
võib tööriista juhuslik käivitumine põhjustada raske 
kehavigastuse.

HOIATUS: Ärge käivitage kunagi tööriista, 
kui see pole täielikult monteeritud. Osaliselt mon-
teeritud tööriista juhuslik käivitumine võib põhjustada 
tõsiseid kehavigastusi.

Juhtraua paigaldamine
Ainult mudelitele DUR190U ja DUR191U
1.	 Paigaldage juhtraua vars käepidemesse. Seadke 
käepidemes olev kruvi auk kohakuti varres oleva kruvi 
auguga. Keerake kruvi tugevasti kinni.
► Joon.12:   �1. Käepide 2. Kruvi 3. Juhtraud

2.	 Asetage juhtraud juhtraua klambri ja hoidiku 
vahele. Reguleerige juhtraud sellise nurga alla, 
mis tagab mugava tööasendi, ja kinnitage seejärel 
kuuskant-pesapeapoltidega.
► Joon.13:   �1. Kuuskant-pesapeapolt 2. Juhtraua 

klamber 3. Käepideme hoidik

Tõkke kinnitamine
Mudelitele DUR190L ja DUR191L
Kui mudelil on tõke, kinnitage see tõkkel asuva kruviga 
käepidemele.
► Joon.14:   �1. Tõke 2. Kruvi

ETTEVAATUST: Pärast tõkke paigaldamist 
ärge seda eemaldage. Tõke toimib ohutussead-
mena, et takistada teie kokkupuudet lõiketeraga.

Liitetoru monteerimine
Ainult mudelitele DUR191U ja DUR191L
Kinnitage liitetoru mootorseadmele.
1.	 Pöörake hooba joonisel noolega näidatud suunas.
► Joon.15:   �1. Hoob

2.	 Tõmmake ühenduse kate üles ja sisestage liite-
toru, viies samal ajal omavahel kohakuti toru (lõikeriista 
poolne külg) eendi ja ühenduse nõgusa osa.
► Joon.16:   �1. Lukustushoob 2. Ühenduse kate 

3. Toru

Veenduge, et lukustushoova pind oleks toru suhtes 
paralleelne.
3.	 Pöörake hooba joonisel noolega näidatud suunas.
► Joon.17:   �1. Hoob

Toru eemaldamiseks pöörake hooba joonisel noolega 
näidatud suunas ja tõmmake toru välja, vajutades 
samal lukustushooba alla.
► Joon.18:   �1. Hoob 2. Lukustushoob 3. Toru

Kaitsekatte paigaldamine

HOIATUS: Ärge kunagi kasutage tööriista, 
kui selle kaitsekate pole joonisel näidatud 
kohas. Selle nõude eiramine võib põhjustada raske 
kehavigastuse.

ETTEVAATUST: Olge ettevaatlik, et te ei 
vigastaks end nailonjõhvi lõikamise teraga.

Kinnitage kaitsekate poltide abil klambri külge.
► Joon.19:   �1. Klamber 2. Kaitsekate 3. Lõikur

Lõikeriista paigaldamine
MÄRKUS: Põhitarvikuna tarnitud lõikeriista(de) tüüp 
varieerub olenevalt riikidest. Mõnes riigis ei ole lõike-
riist lisatud.
MÄRKUS: Keerake tööriist tagurpidi, et saaksite 
lõikeriista lihtsamalt vahetada.

Lõiketera
ETTEVAATUST: Lõiketera käsitsemisel 

kandke alati kindaid ja pange terale kaitsekate.
ETTEVAATUST: Lõiketera peab olema hästi 

lihvitud ja sellel ei tohi olla pragusid ega murdu-
miskohti. Kui lõiketera põrkub töötamise ajal vastu 
kivi, jätke tööriist kohe seisma ja kontrollige lõiketera.

ETTEVAATUST: Kasutage alati tehniliste 
andmete jaotises kirjeldatud läbimõõduga 
lõiketera.
► Joon.20:   �1. Mutter 2. Kate 3. Klamberseib 

4. Lõiketera 5. Võll 6. Piire 7. Võlliluku 
nupp

1.	 Paigaldage lõiketera piirdele nii, et lõiketeral ja 
kaitsekattel olevad nooled oleksid samas suunas.
► Joon.21:   �1. Nool

2.	 Pange klamberseib ja kate lõiketerale.
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3.	 Pingutage otsvõtmega mutrit, hoides võlliluku 
nuppu all.
► Joon.22:   �1. Võlliluku nupp 2. Otsvõti 

3. Lõdvendamine 4. Pingutamine

Lõiketera eemaldamiseks lõdvendage mutter, hoides 
võlliluku nuppu all.

Nailonist lõikepea
TÄHELEPANU: Kasutage kindlasti originaalset 
Makita nailonist lõikepead.

Paigaldage nailonist lõikepea võlliluku nuppu all hoides 
otse võllile ja kinnitage see käega.
► Joon.23:   �1. Nailonist lõikepea 2. Võll 3. Võlliluku 

nupp 4. Lõdvendamine 5. Pingutamine
Nailonist lõikepea eemaldamiseks lõdvendage nailonist 
lõikepea, hoides võlliluku nuppu all.

Plastist lõiketera
TÄHELEPANU: Kasutage kindlasti originaalset 
Makita plastist lõiketera.

Paigaldage plastist lõiketera võlliluku nuppu all hoides 
otse võllile ja kinnitage see käega.
► Joon.24:   �1. Plastist lõiketera 2. Võll 3. Võlliluku 

nupp 4. Lõdvendamine 5. Pingutamine

Plastist lõiketera eemaldamiseks lõdvendage plastist 
lõiketera, hoides võlliluku nuppu all.

MÄRKUS: Lõikeriista paigaldamiseks/eemaldami-
seks võite kasutada komplekti kuuluvat kuuskantvõtit. 
Sisestage kuuskantvõti võlli lukustamiseks joonisel 
näidatud viisil läbi ava.
► Joon.25:   �1. Kuuskantvõti 2. Ava

ETTEVAATUST: Kasutage lõikeriista paigal-
damiseks/eemaldamiseks alati komplekti kuulu-
vaid mutrivõtmeid.

ETTEVAATUST: Pärast lõikeriista paigalda-
mist eemaldage kindlasti tööriista peasse sisesta-
tud kuuskantvõti.

Juhtraua/riputi asendi reguleerimine
Reguleerige juhtraua ja riputi asendit tööriista mugava 
kasutusasendi saavutamiseks.
Mudelitele DUR190U ja DUR191U
Reguleerige juhtraua/riputi asendit nii, et tööriist oleks 
allpool näidatud ulatuses.
► Joon.26

1 Riputi asend maapinnast

2 Lõikeriista asend maapinnast

3 Horisontaalne kaugus riputi ja lõikeriista kaitsmata 
osa vahel

Lõdvendage juhtraua hoidiku all asuvaid kuuskant-pe-
sapeapolte. Viige juhtraud mugavasse tööasendisse ja 
pingutage uuesti poldid.
► Joon.27:   �1. Juhtraua hoidik 2. Kuuskant-

pesapeapolt 3. Juhtraud

Lõdvendage riputil asuvad kuuskant-pesapeapoldid. 
Viige riputi mugavasse tööasendisse ja pingutage 
uuesti poldid.
► Joon.28:   �1. Kuuskant-pesapeapolt 2. Riputi

Mudelitele DUR190L ja DUR191L
Lõdvendage juhtraual asuvad kuuskant-pesapeapoldid. 
Viige juhtraud mugavasse tööasendisse ja pingutage 
uuesti poldid.
► Joon.29:   �1. Kuuskant-pesapeapolt 2. Juhtraud

Lõdvendage riputil asuv kuuskant-pesapeapolt. Viige 
riputi mugavasse tööasendisse ja pingutage uuesti polti.
► Joon.30:   �1. Kuuskant-pesapeapolt 2. Riputi

Kuuskantvõtme hoiulepanek
Kui kuuskantvõtit ei kasutata, pange see kaotamise 
vältimiseks joonisel näidatud viisil hoiule.
► Joon.31:   �1. Kuuskantvõti

Ainult mudelitele DUR190L ja DUR191L
► Joon.32:   �1. Juhtraud 2. Kuuskantvõti

TÖÖRIISTA KASUTAMINE
Kandevöö kinnitamine

ETTEVAATUST: Kasutage alati seadme külge 
kinnitatud kandevööd. Väsimuse vältimiseks 
reguleerige kandevööd enne töötamise algust.

ETTEVAATUST: Enne kasutamist veenduge, 
et kandevöö oleks tööriista riputi külge õigesti 
kinnitatud.

Ühendage õlarakmete haak riputisse ja pange õlarak-
med selga. Veenduge, et õlarakmed hoiaksid kindlalt 
tööriista.

DUR190U ja DUR191U
► Joon.33:   �1. Haak 2. Riputi

DUR190L ja DUR191L
► Joon.34:   �1. Haak 2. Riputi

Lahutamine
Õlarakmed on varustatud kiirvabastusmehhanismiga.

DUR190U ja DUR191U
► Joon.35:   �1. Riba
Tõmmake ribast, et vabastada tööriist õlarakmetest.

DUR190L ja DUR191L
► Joon.36:   �1. Pannal
Tööriista õlarakmetest vabastamiseks vajutage lihtsalt 
pandla külgedele.
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Tööriista õige käsitsemine

HOIATUS: Hoidke tööriista alati oma parem-
poolsel küljel. Tööriista õige asend võimaldab seda 
maksimaalselt kontrollida ja vähendab tagasilöögi 
korral raske kehalise vigastuse ohtu.

HOIATUS: Olge äärmiselt ettevaatlik ja tagage 
tööriista üle alati kontroll. Ärge laske tööriistal 
kalduda enda ega kellegi teise läheduses viibiva 
isiku poole. Kontrolli kaotamine tööriista üle võib 
põhjustada kõrvalseisjale ja operaatorile tõsise 
kehavigastuse.

HOIATUS: Õnnetuste vältimiseks jätke ope-
raatorite vahele vähemalt 15 m (50 jalad) vaba 
ruumi, kui samas piirkonnas töötavad korraga 
kaks või mitu operaatorit. Samuti laske ühel isikul 
jälgida kõrvalt operaatorite vahelisest kaugusest 
kinnipidamist. Kui keegi või mõni loom siseneb 
tööpiirkonda, lõpetage kohe töötamine.

ETTEVAATUST: Kui lõikeriist põrkab tööta-
mise ajal vastu kivi või muud kõva eset, siis sei-
sake tööriist ja kontrollige seda võimalike vigas-
tuste suhtes. Kui lõikeriist on kahjustunud, siis 
vahetage see kohe välja. Kahjustunud lõikeriista 
kasutamine võib põhjustada raskeid kehavigastusi.

ETTEVAATUST: Niitmisel eemaldage lõike-
tera terakate.

Tööriista õige asend ja käsitsemine võimaldavad seda 
maksimaalselt kontrollida ning vähendavad tagasilöögi 
korral kehalise vigastuse ohtu.

DUR190U ja DUR191U
► Joon.37

DUR190L ja DUR191L
► Joon.38

Nailonist lõikepea kasutamine (tõuke- ja 
etteandetüüp)
Nailonist lõikepea on kahe jõhviga trimmeripea, millel 
on tõuke- ja etteandemehhanism.
Nailonjõhvi etteandmiseks koputage lõikepead vastu 
maad, lastes sellel samal ajal pöörelda.
► Joon.39:   �1. Kõige efektiivsem lõikepiirkond

TÄHELEPANU: Tõuke- ja etteandemehhanism ei 
tööta korralikult, kui nailonist lõikepea ei pöörle.

MÄRKUS: Kui nailonjõhvi ei õnnestu pea koputa-
misega välja kerida, siis kerige nailonjõhv tagasi / 
asendage nailonjõhv nii, nagu on kirjeldatud peatükis 
„Hooldus”.

HOOLDUS
HOIATUS: Kandke alati hoolt selle eest, et 

tööriist oleks enne selle kontrollimist või hooldust 
välja lülitatud ja akukassett eemaldatud. Kui jätta 
tööriist välja lülitamata ja akukassett eemaldamata, 
võib tööriista juhuslik käivitumine põhjustada raske 
kehavigastuse.

TÄHELEPANU: Ärge kunagi kasutage bensiini, 
vedeldit, alkoholi ega midagi muud sarnast. Selle 
tulemuseks võib olla luitumine, deformatsioon või 
pragunemine.

Toote OHUTUSE ja TÖÖKINDLUSE tagamiseks tuleb 
vajalikud remonttööd ning muud hooldus- ja reguleeri-
mistööd lasta teha Makita volitatud teeninduskeskustes 
või tehase teeninduskeskustes. Alati tuleb kasutada 
Makita varuosi.

Nailonjõhvi asendamine

HOIATUS: Kasutage ainult kasutusjuhendis 
kirjeldatud läbimõõduga nailonjõhvi. Ärge kunagi 
kasutage metallist traati, trossi ega midagi muud 
sarnast. Selle nõude eiramise tagajärg võib olla 
seadme kahjustamine, mis võib põhjustada tõsiseid 
kehavigastusi.

HOIATUS: Nailonjõhvi asendamisel eemal-
dage alati nailonist lõikepea tööriista küljest. 

HOIATUS: Veenduge, et nailonist lõikepea 
kate oleks kere külge õigesti kinnitatud, nagu 
on kasutusjuhendis kirjeldatud. Nõuetekohaselt 
kinnitamata kate võib põhjustada nailonist lõikepea 
vallandumise seadme küljest ja eemalepaiskumise, 
mille tagajärjeks võib olla tõsine kehavigastus.

Kui jõhvi enam ette ei anta, pange seadmesse uus 
nailonjõhv. Nailonjõhvi asendamise meetod oleneb 
nailonist lõikepea tüübist.

95-M10L
► Joon.40

Plastist lõiketera vahetamine
Vahetage plastist lõiketera välja, kui see on kulunud või 
purunenud.
► Joon.41

Plastist lõiketera paigaldamisel joondage noole suund 
lõiketeral kaitsega.
► Joon.42:   �1. Kaitsmel olev nool 2. Lõiketeral olev 

nool
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VEAOTSING
Enne remonditöökotta pöördumist kontrollige niidukit ise. Ärge üritage niidukit lahti võtta, kui leiate probleemi, mida 
kasutusjuhendis ei kirjeldata. Selle asemel pöörduge Makita volitatud teeninduskeskusesse, kus kasutatakse remon-
timisel alati Makita tagavaraosi.

Tõrge Võimalik põhjus (rike) Lahendus

Mootor ei tööta. Akukassett ei ole paigaldatud. Paigaldage akukassett.

Akuga seotud probleem (alapinge) Laadige aku. Kui laadimine ei anna tulemust, 
vahetage aku välja.

Veosüsteem ei tööta korralikult. Paluge volitatud teeninduskeskuses teha 
parandustööd.

Mootor seiskub pärast lühiajalist 
töötamist.

Aku laetustase on madal. Laadige aku. Kui laadimine ei anna tulemust, 
vahetage aku välja.

Ülekuumenemine. Lõpetage tööriista kasutamine ja laske sel maha 
jahtuda.

Seade ei saavuta maksimaalset 
pöörlemiskiirust.

Aku ei ole õigesti paigaldatud. Paigaldage akukassett juhendis kirjeldatud viisil.

Aku võimsus langeb. Laadige aku. Kui laadimine ei anna tulemust, 
vahetage aku välja.

Veosüsteem ei tööta korralikult. Paluge volitatud teeninduskeskuses teha 
parandustööd.

Lõikeseade ei pöörle: 
 seisake masin viivitamatult!

Oks vms kõrvaline ese on terakaitse ja 
lõikeriista vahele kinni jäänud.

Eemaldage kõrvaline ese.

Veosüsteem ei tööta korralikult. Paluge volitatud teeninduskeskuses teha 
parandustööd.

Ebatavaline vibratsioon: 
 seisake masin viivitamatult!

Nailonjõhvi üks ots on purunenud. Jõhvi etteandmiseks koputage pöörlevat nailonist 
lõikepead vastu maapinda.

Veosüsteem ei tööta korralikult. Paluge volitatud teeninduskeskuses teha 
parandustööd.

Lõikeriist ja mootor ei seisku: 
 eemaldage viivitamatult aku!

Elektri- või elektroonikarike. Eemaldage aku ja paluge kohalikul ametlikul teenin-
duskeskusel tööriist remontida.

VALIKULISED TARVIKUD
HOIATUS: Kasutage ainult juhendis nimeta-

tud soovitatud tarvikuid või lisaseadmeid. Muude 
tarvikute või lisaseadmete kasutamine võib lõppeda 
tõsise vigastusega.

ETTEVAATUST: Neid tarvikuid ja lisaseadi-
seid on soovitav kasutada koos Makita tööriis-
taga, mille kasutamist selles kasutusjuhendis 
kirjeldatakse. Muude tarvikute ja lisaseadiste kasu-
tamisega kaasneb vigastada saamise oht. Kasutage 
tarvikuid ja lisaseadiseid ainult otstarbekohaselt.

Saate vajaduse korral kohalikust Makita teeninduskes-
kusest lisateavet nende tarvikute kohta.
•	 Lõiketera
•	 Nailonist lõikepea
•	 Nailonjõhv (lõikejõhv)
•	 Plastist lõiketera
•	 Makita algupärane aku ja laadija

MÄRKUS: Mõned nimekirjas loetletud tarvikud või-
vad kuuluda standardvarustusse ning need on lisatud 
tööriista pakendisse. Need võivad riigiti erineda.
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РУССКИЙ (Оригинальные инструкции)

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель: DUR190U DUR190L DUR191U DUR191L

Тип рукоятки Дугообразная 
рукоятка

Кольцевая 
рукоятка

Дугообразная 
рукоятка

Кольцевая 
рукоятка

Число оборотов без нагрузки 3: 6 000 мин-1 

2: 5 100 мин-1 

1: 3 500 мин-1

Общая длина 
(без режущего узла)

1 775 мм

Диаметр нейлонового шнура 2,0–2,4 мм

Применяемый режущий узел 
и диаметр резания

Режущий элемент с 3 зубцами  
(номер изделия 191J34-5)

230 мм

4-зубый нож 
(номер изделия 729025-2)

230 мм

Нейлоновая режущая головка  
(номер изделия 126674-0)

300 мм

Пластмассовый нож  
(номер изделия 126642-3)

230 мм

Номинальное напряжение 18 В пост. тока

Масса нетто 3,1 - 3,4 кг 2,9 - 3,2 кг 3,4 - 3,7 кг 3,2 - 3,5 кг

•	 Благодаря нашей постоянно действующей программе исследований и разработок указанные здесь 
технические характеристики могут быть изменены без предварительного уведомления.

•	 Технические характеристики могут различаться в зависимости от страны.
•	 Масса может отличаться в зависимости от дополнительного оборудования. Обратите внимание, что 

блок аккумулятора также считается дополнительным оборудованием. В таблице представлены комбина-
ции с наибольшим и наименьшим весом в соответствии с процедурой EPTA 01/2014.

Подходящий блок аккумулятора и зарядное устройство
Блок аккумулятора BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Зарядное устройство DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH

•	 В зависимости от региона проживания некоторые блоки аккумуляторов и зарядные устройства, перечис-
ленные выше, могут быть недоступны.

ОСТОРОЖНО: Используйте только перечисленные выше блоки аккумуляторов и зарядные 
устройства. Использование других блоков аккумуляторов и зарядных устройств может привести к травме 
и/или пожару.

Рекомендуемый переходник зарядного устройства
Переходник зарядного устройства PDC01

•	 В некоторых регионах определенные модели переходника зарядного устройства, перечисленные выше, 
могут быть недоступны.

•	 Перед использованием переходника зарядного устройства прочтите инструкции и предупреждающие 
надписи на нем.
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Шум
Модель DUR190U

Режущий узел Уровень звукового 
давления (LpA) дБ(A)

Уровень звуковой 
мощности (LWA) дБ(A)

Приме-
нимый 

стандартLpA дБ (A) Погреш-
ность (K)

дБ(A)

LWA дБ (A) Погреш-
ность (K)

дБ(A)

4-зубый нож 77,0 3,9 91,6 2,4 ISO22868 
(ISO11806-1)

Нейлоновая режущая головка 74,0 1,9 87,1 0,9 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Пластмассовый нож 75,6 1,3 85,9 2,1 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Модель DUR190L

Режущий узел Уровень звукового 
давления (LpA) дБ(A)

Уровень звуковой 
мощности (LWA) дБ(A)

Приме-
нимый 

стандартLpA дБ (A) Погреш-
ность (K)

дБ(A)

LWA дБ (A) Погреш-
ность (K)

дБ(A)

4-зубый нож 77,0 3,9 91,6 2,4 ISO22868 
(ISO11806-1)

Нейлоновая режущая головка 74,0 1,9 87,1 0,9 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Пластмассовый нож 75,6 1,3 85,9 2,1 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Модель DUR191U

Режущий узел Уровень звукового 
давления (LpA) дБ(A)

Уровень звуковой 
мощности (LWA) дБ(A)

Приме-
нимый 

стандартLpA дБ (A) Погреш-
ность (K)

дБ(A)

LWA дБ (A) Погреш-
ность (K)

дБ(A)

4-зубый нож 77,0 3,9 91,6 2,4 ISO22868 
(ISO11806-1)

Нейлоновая режущая головка 74,0 1,9 87,1 0,9 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Пластмассовый нож 75,6 1,3 85,9 2,1 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Модель DUR191L

Режущий узел Уровень звукового 
давления (LpA) дБ(A)

Уровень звуковой 
мощности (LWA) дБ(A)

Приме-
нимый 

стандартLpA дБ (A) Погреш-
ность (K)

дБ(A)

LWA дБ (A) Погреш-
ность (K)

дБ(A)

4-зубый нож 77,0 3,9 91,6 2,4 ISO22868 
(ISO11806-1)

Нейлоновая режущая головка 74,0 1,9 87,1 0,9 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

Пластмассовый нож 75,6 1,3 85,9 2,1 ISO22868 
(ISO11806-1)/ 
EN50636-2-91

•	 Даже если указанный уровень звукового давления составляет 80 дБ(A) или менее, уровень шума при 
выполнении работ может превышать 80 дБ (A). Используйте средства защиты слуха.
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ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное значение распространения шума измерено в соответствии со стандартной 
методикой испытаний и может быть использовано для сравнения инструментов.
ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное значение распространения шума можно также использовать для предвари-
тельных оценок воздействия.

ОСТОРОЖНО: Используйте средства защиты слуха.
ОСТОРОЖНО: Распространение шума во время фактического использования электроинстру-

мента может отличаться от заявленного значения в зависимости от способа применения инстру-
мента и в особенности от типа обрабатываемой детали.

ОСТОРОЖНО: Обязательно определите меры безопасности для защиты оператора, основан-
ные на оценке воздействия в реальных условиях использования (с учетом всех этапов рабочего 
цикла, таких как выключение инструмента, работа без нагрузки и включение).

Вибрация
Модель DUR190U

Режущий узел Левосторонний Правосторонний Приме-
нимый 

стандартah,W (м/с2) Погреш-
ность, K 

(м/с2)

ah,W (м/с2) Погреш-
ность, K 

(м/с2)

4-зубый нож 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Нейлоновая режущая головка 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Пластмассовый нож 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Модель DUR190L

Режущий узел Левосторонний Правосторонний Приме-
нимый 

стандартah,W (м/с2) Погреш-
ность, K 

(м/с2)

ah,W (м/с2) Погреш-
ность, K 

(м/с2)

4-зубый нож 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Нейлоновая режущая головка 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Пластмассовый нож 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Модель DUR191U

Режущий узел Левосторонний Правосторонний Приме-
нимый 

стандартah,W (м/с2) Погреш-
ность, K 

(м/с2)

ah,W (м/с2) Погреш-
ность, K 

(м/с2)

4-зубый нож 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Нейлоновая режущая головка 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Пластмассовый нож 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)
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Модель DUR191L

Режущий узел Левосторонний Правосторонний Приме-
нимый 

стандартah,W (м/с2) Погреш-
ность, K 

(м/с2)

ah,W (м/с2) Погреш-
ность, K 

(м/с2)

4-зубый нож 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Нейлоновая режущая головка 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

Пластмассовый нож 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867 
(ISO11806-1)

ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное общее значение распространения вибрации измерено в соответствии со стан-
дартной методикой испытаний и может быть использовано для сравнения инструментов.
ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное общее значение распространения вибрации можно также использовать для 
предварительных оценок воздействия.

ОСТОРОЖНО: Распространение вибрации во время фактического использования электро-
инструмента может отличаться от заявленного значения в зависимости от способа применения 
инструмента и в особенности от типа обрабатываемой детали.

ОСТОРОЖНО: Обязательно определите меры безопасности для защиты оператора, основан-
ные на оценке воздействия в реальных условиях использования (с учетом всех этапов рабочего 
цикла, таких как выключение инструмента, работа без нагрузки и включение).

Символы
Ниже приведены символы, используемые для обо-
рудования. Перед использованием убедитесь, что 
вы понимаете их значение.

Обратите особое внимание.

 

Прочитайте руководство по 
эксплуатации.

15m(50FT)
Соблюдайте дистанцию не менее 15 м.

Опасность! Возможен разлет твердых 
предметов.

Внимание, отдача!

Надевайте каску, защитные очки и 
используйте средства защиты слуха.

Использовать защитные перчатки.

Обувайте прочные ботинки с нескользящими 
подошвами. Рекомендуется использовать 
защитную обувь со стальными подносками.

Беречь от влаги.

 
Ni-MH
Li-ion

Только для стран ЕС  
Не выбрасывайте электрооборудование 
или аккумуляторы вместе с бытовым 
мусором! В соответствии с европей-
скими директивами об утилизации 
электрического и электронного обору-
дования, о батареях и аккумуляторах, 
а также использованных батареях и 
аккумуляторах и их применении в соот-
ветствии с местными законами электро-
оборудование, батареи и аккумуляторы, 
срок эксплуатации которых истек, 
должны утилизироваться отдельно 
и передаваться для утилизации на 
предприятие, соответствующее приме-
няемым правилам охраны окружающей 
среды.

Декларация о соответствии ЕС
Только для европейских стран
Декларация о соответствии ЕС включена в руковод-
ство по эксплуатации (Приложение A).

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Общие рекомендации по 
технике безопасности для 
электроинструментов

ОСТОРОЖНО: Ознакомьтесь со всеми 
представленными инструкциями по технике 
безопасности, указаниями, иллюстрациями 
и техническими характеристиками, прила-
гаемыми к данному электроинструменту. 
Несоблюдение каких-либо инструкций, указанных 
ниже, может привести к поражению электрическим 
током, пожару и/или серьезной травме.



106 РУССКИЙ

Сохраните брошюру с инструк-
циями и рекомендациями для 
дальнейшего использования.
Термин "электроинструмент" в предупреждениях 
относится ко всему инструменту, работающему 
от сети (с проводом) или на аккумуляторах (без 
провода).

Важные правила техники 
безопасности при работе с 
инструментом

ОСТОРОЖНО: Ознакомьтесь со всеми 
инструкциями и рекомендациями по технике 
безопасности. Невыполнение инструкций и реко-
мендаций может привести к поражению электри-
ческим током, пожару и/или тяжелым травмам.

Сохраните брошюру с инструк-
циями и рекомендациями для 
дальнейшего использования.
Назначение
1.	 Этот инструмент предназначен только 

для скашивания травы, сорняков, обрезки 
кустов и поросли. Запрещено использовать 
инструмент для других целей, например 
для обрезки краев и подрезания живой 
изгороди, поскольку это может привести к 
травме.

Общие указания
1.	 Не допускайте использования этого инстру-

мента лицами, не ознакомленными с этими 
инструкциями, лицами (включая детей) с 
ограниченными физическими, сенсорными 
или умственными способностями, а также 
не имеющими надлежащего опыта и зна-
ний. Не допускайте использования этого 
инструмента маленькими детьми в качестве 
игрушки.

2.	 Перед началом работы прочтите это руко-
водство по эксплуатации для ознакомления 
с порядком работы с инструментом.

3.	 Не передавайте инструмент во временное 
пользование лицам с недостаточным опы-
том или знаниями в отношении работы с 
кусторезами и электрокосами.

4.	 Обязательно передавайте вместе с инстру-
ментом и руководство по эксплуатации.

5.	 При обращении с инструментом будьте 
предельно осторожны и внимательны.

6.	 Запрещено использовать инструмент в 
состоянии алкогольного или наркотиче-
ского опьянения, в случае усталости или 
болезни.

7.	 Запрещено вносить изменения в конструк-
цию инструмента.

8.	 При работе с кусторезами и электрокосами 
соблюдайте требования нормативов, дей-
ствующих в вашей стране.

Индивидуальные средства защиты
► Рис.1
1.	 Для защиты от разлетающихся частиц и 

падающих предметов надевайте шлем, 
защитные очки и перчатки.

2.	 Используйте средства защиты органов 
слуха (например, наушники) во избежание 
потери слуха.

3.	 Для обеспечения безопасности работы 
надевайте соответствующую одежду и 
обувь (например, рабочий комбинезон и 
прочные ботинки с нескользящей подо-
швой). Не надевайте свободную одежду или 
украшения. Свободная одежда, украшения 
или длинные волосы могут попасть в движущи-
еся детали устройства.

4.	 При манипуляциях с режущим элементом наде-
вайте защитные перчатки. Режущие элементы 
могут сильно поранить незащищенные руки.

Безопасность на рабочем месте
1.	 Используйте инструмент только в условиях 

хорошей видимости и естественного днев-
ного освещения. Не используйте инструмент 
в темное время суток или в условиях тумана.

2.	 Не пользуйтесь инструментом во взрывоопас-
ной атмосфере, например при наличии легко-
воспламеняющихся жидкостей, газов или пыли. 
При работе инструмента возникают искры, которые 
могут привести к воспламенению пыли или газов.

3.	 Во время работы с инструментом не стойте 
на неустойчивой или скользкой поверхно-
сти или крутых склонах. В холодное время 
года учитывайте наличие льда и снега и 
обеспечьте устойчивое положение.

4.	 Люди и животные не должны находиться в 
радиусе 15 м от работающего инструмента. 
Остановите инструмент, как только увидите, 
что кто-то подошел ближе.

5.	 Запрещено эксплуатировать устройство, 
если поблизости находятся люди (в особен-
ности дети) или животные.

6.	 Перед началом работ убедитесь в отсутствии 
на рабочем участке камней или других твер-
дых предметов. Они могут отлететь или приве-
сти к отдаче, что может стать причиной тяжелой 
травмы и/или повреждения имущества.

7.	 ОСТОРОЖНО! При использовании этого 
изделия может образовываться пыль, содер-
жащая химические вещества. Она может 
вызвать раздражение дыхательных путей 
или прочие заболевания. Примером подоб-
ных химических веществ являются соеди-
нения, которые входят в состав пестицидов, 
инсектицидов, удобрений и гербицидов. 
Степень ущерба, наносимого вашему здоро-
вью этими веществами, зависит от частоты 
выполнения такой работы. Для снижения 
воздействия таких химических веществ на 
ваш организм работайте в хорошо проветри-
ваемом месте с использованием соответству-
ющего защитного оборудования, такого как 
пылезащитные маски, которые могут задер-
живать микроскопические частицы.
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Электробезопасность
1.	 Не подвергайте инструмент воздействию 

дождя или влаги. Попавшая в инструмент 
вода повышает опасность поражения электри-
ческим током.

2.	 Не используйте инструмент с неисправным 
выключателем. Инструмент с неисправным 
выключателем представляет опасность и под-
лежит ремонту.

3.	 Не допускайте случайного запуска. Прежде 
чем вставлять блок аккумулятора, подни-
мать или переносить инструмент, убедитесь 
в том, что переключатель находится в 
выключенном положении. Если при пере-
носке инструмента палец пользователя нахо-
дится на выключателе или питание подается на 
инструмент с включенным выключателем, это 
может привести к несчастному случаю.

4.	 Не бросайте аккумуляторные блоки в огонь. 
Они могут взорваться. Уточните местные пра-
вила утилизации аккумуляторов.

5.	 Не вскрывайте и не разбивайте аккуму-
ляторы. Содержащийся в них электролит 
очень едкий, вы можете повредить глаза или 
кожу. При проглатывании это вещество может 
вызвать отравление.

6.	 Не заряжайте аккумулятор под дождем или 
в местах с повышенной влажностью.

Начало работы
1.	 Перед сборкой или регулировкой инстру-

мента извлеките блок аккумулятора.
2.	 Перед манипуляциями с режущим элемен-

том надевайте защитные перчатки.
3.	 Перед установкой блока аккумулятора 

убедитесь в отсутствии на инструменте 
повреждений, ослабленных винтов/гаек 
или неправильно установленных деталей. 
Заточите затупившийся режущий диск. Если 
режущий диск изогнут или поврежден, заме-
ните его. Проверьте плавность работы всех 
рычагов управления и переключателей. 
Очистите и протрите насухо рукоятки.

4.	 Категорически запрещается включать 
поврежденный или не полностью собран-
ный инструмент. Несоблюдение этой реко-
мендации может привести к тяжелой травме.

5.	 Отрегулируйте плечевой ремень и ручку 
в соответствии с ростом и комплекцией 
оператора.

6.	 При установке блока аккумулятора следите за 
тем, чтобы режущий узел не касался земли, 
вашего тела и других объектов. Он может 
провернуться при запуске и привести к травме 
или повреждению инструмента и/или имущества.

7.	 Перед включением инструмента удалите 
регулировочный инструмент, ключ или 
защитный чехол режущего элемента. 
Принадлежность, оставшаяся на вращаю-
щейся детали, может привести к травме.

8.	 Режущий узел должен быть оснащен 
защитным кожухом. Запрещено включать 
инструмент, если кожух поврежден или 
отсутствует!

9.	 Убедитесь в отсутствии поблизости элек-
трических проводов, водопроводных и 
газовых труб и других предметов., которые 
могут стать причиной опасной ситуации в 
случае их повреждения при использовании 
инструмента.

Эксплуатация
1.	 При возникновении экстренной ситуации 

немедленно выключите инструмент.
2.	 Если в процессе работы появился несвой-

ственный шум или вибрация, остановите 
инструмент и извлеките блок аккумулятора. 
Не используйте инструмент, пока причина 
не будет определена и устранена.

3.	 После выключения инструмента режущий 
узел еще некоторое время продолжает 
вращаться. Прежде чем прикасаться к режу-
щему узлу, дождитесь его остановки.

4.	 Используйте плечевой ремень в процессе 
работы. Крепко держите инструмент справа 
от себя.

5.	 При эксплуатации инструмента не тянитесь. 
Всегда сохраняйте устойчивое положение и 
равновесие. Чтобы не споткнуться, учиты-
вайте скрытые препятствия, такие как пни, 
корни и канавы.

6.	 Соблюдайте осторожность на склонах.
7.	 Передвигайтесь шагом, не бегите.
8.	 Во избежание выхода инструмента из-под 

контроля запрещено работать на лестнице 
или на дереве.

9.	 Если инструмент получил сильный удар или 
упал, перед продолжением работы проверьте 
его состояние. Убедитесь в том, что органы 
управления и предохранительные устрой-
ства работают исправно. При возникновении 
сомнений или обнаружении повреждения 
обратитесь в авторизованный сервисный 
центр для осмотра инструмента и ремонта.

10.	 Если вы чувствуете усталость, прервите 
работу и отдохните. Это позволит избе-
жать потери контроля над инструмен-
том. Рекомендуется делать перерывы по 
10–20 минут каждый час.

11.	 Оставляя инструмент без присмотра даже 
на короткий период времени, снимайте блок 
аккумулятора. Оставленный без присмотра 
инструмент с установленным блоком аккуму-
лятора может быть использован посторонним 
лицом и стать причиной тяжелой травмы.

12.	 Если между режущим узлом и кожухом 
застряла трава или ветки, выключите 
инструмент и извлеките блок аккумулятора, 
прежде чем приступать к очистке. В против-
ном случае режущий узел может случайно про-
вернуться и стать причиной тяжелой травмы.

13.	 Прикасаться к опасным движущимся дета-
лям разрешается только после того, как их 
движение будет полностью остановлено, а 
блок аккумулятора будет извлечен.

14.	 В случае удара режущего узла о камень 
или другой твердый предмет немедленно 
выключите инструмент. Извлеките блок 
аккумулятора и осмотрите режущий узел.
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15.	 Во время работы регулярно проверяйте 
режущий узел на отсутствие трещин или 
повреждений. Перед началом проверки 
извлеките блок аккумулятора и дождитесь 
полной остановки режущего узла. Даже при 
появлении поверхностных трещин немед-
ленно замените поврежденный режущий 
узел.

16.	 Запрещено выполнять резку на высоте 
выше уровня пояса.

17.	 Перед началом резки подождите, пока после 
включения инструмента режущий узел не 
достигнет постоянной частоты вращения.

18.	 При использовании режущего элемента 
равномерно перемещайте инструмент по 
полукруглой дуге справа налево, как при 
работе обычной косой.

19.	 Держите инструмент только за специально 
предназначенные для этого изолирован-
ные поверхности, так как при выполнении 
работ существует риск контакта режущего 
элемента со скрытой электропроводкой. В 
случае контакта режущих элементов инстру-
мента с проводом под напряжением открытые 
металлические части инструмента также ока-
жутся под напряжением, что может привести к 
поражению оператора электрическим током.

20.	 Не запускайте инструмент, если в режущем 
узле запуталась скошенная трава.

21.	 Перед запуском инструмента убедитесь в 
том, что режущий узел не касается земли и 
других препятствий, например дерева.

22.	 Во время работы обязательно держите 
инструмент двумя руками. Во время работы 
запрещено удерживать инструмент только 
одной рукой.

23.	 Запрещается использовать инструмент в 
неблагоприятных погодных условиях и 
если существует риск удара молнии.

Режущие узлы
1.	 Не используйте режущий узел, не рекомен-

дуемый нами.
2.	 Для работы следует использовать подходя-

щий режущий узел.
—	 Для кошения газонной травы можно 

применять нейлоновые режущие головки 
(головки электрокосы) и пластмассовые 
ножи.

—	 Режущие элементы используются для 
кошения сорняков, высокой травы, кустов, 
веток и другой поросли.

—	 Запрещено использовать другие эле-
менты, включая металлические многоз-
венные вращающиеся цепи и шарнирные 
ножи. Это может привести к тяжелой 
травме.

3.	 Используйте только режущие узлы, мак-
симальная рабочая частота в маркировке 
которых не меньше частоты, указанной на 
инструменте.

4.	 Во время вращения режущего узла следите 
за тем, чтобы ваши руки, лицо и одежда 
находились на безопасном расстоянии от 
него. Несоблюдение этого требования может 
стать причиной травмы.

5.	 Работа режущего узла без соответствую-
щего защитного кожуха не допускается.

6.	 При использовании режущих элементов не 
допускайте отдачи инструмента и будьте 
к ней готовы. См. раздел, посвященный 
отдаче.

7.	 Надевайте на режущий элемент защитный 
чехол, когда этот элемент не используется. 
Снимайте защитный чехол перед началом 
работы.

Отдача (бросок лезвия в сторону)
1.	 Отдача (бросок лезвия в сторону) – это 

мгновенная реакция на застревание или 
изгибание режущего элемента. При отдаче 
происходит бросок инструмента в сторону 
или в направлении оператора с большой 
силой, что может привести к тяжелой 
травме.

2.	 В частности, отдача происходит при сопри-
косновении участка режущего элемента 
между положениями 12 часов и 2 часа с 
твердыми объектами, кустами или ство-
лами деревьев диаметром не менее 3 см.

► Рис.2
3.	 Меры по предотвращению отдачи:

1.	 Используйте сегмент режущего эле-
мента между 8 и 11 часами.

2.	 Не используйте для работы сегмент 
между положениями 12 часов и 2 часа.

3.	 Использование для работы сегмен-
тов между положениями 11 часов и 
12 часов, а также между положениями 
2 часа и 5 часов допускается только 
при высокой квалификации оператора 
и под ответственность оператора.

4.	 Не подводите режущий элемент близко 
к стенам, заборам, пням и камням.

5.	 Запрещено кошение при вертикальном 
положении режущего элемента, напри-
мер для обрезки краев и подрезания 
живой изгороди.

► Рис.3

Вибрация
1.	 Лица с плохой циркуляцией крови, которые 

подвергаются чрезмерной вибрации, могут 
получить повреждение кровеносных сосу-
дов или нервной системы. Вибрация может 
привести к появлению следующих симптомов в 
пальцах, руках или запястьях: затекание (оне-
мение), зуд, боль, покалывание или изменение 
цвета кожи. При возникновении указанных 
симптомов обратитесь к врачу!

2.	 Для снижения риска синдрома белых паль-
цев во время работы держите руки в тепле 
и обслуживайте инструмент и дополнитель-
ные принадлежности правильно.
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Транспортировка
1.	 Для транспортировки инструмента выклю-

чите его и извлеките блок аккумулятора. 
Установите кожух на режущий элемент.

2.	 Во время транспортировки инструмента 
переносите его в горизонтальном положе-
нии, удерживая за штангу.

3.	 Во время транспортировки на транспорт-
ном средстве зафиксируйте его, чтобы пре-
дотвратить опрокидывание. Несоблюдение 
этой рекомендации может привести к повреж-
дению инструмента или другого багажа.

Техническое обслуживание
1.	 Обслуживание и ремонт инструмента осу-

ществляется авторизованным сервисным 
центром с использованием только ориги-
нальных деталей. Ненадлежащий ремонт или 
техническое обслуживание может сократить 
срок службы инструмента и повысить риск 
несчастных случаев.

2.	 Перед выполнением работ по техниче-
скому обслуживанию, ремонту или очистке 
инструмента выключайте его и извлекайте 
блок аккумулятора.

3.	 При работе с режущим элементом наде-
вайте защитные перчатки.

4.	 Всегда очищайте инструмент от пыли и 
грязи. Запрещено использовать для этой 
цели бензин, растворители, спирт и другие 
подобные жидкости. Это может привести к 
обесцвечиванию, деформации или растрески-
ванию пластмассовых компонентов.

5.	 После каждого использования затягивайте 
все винты и гайки.

6.	 Не пытайтесь выполнить работы по тех-
ническому обслуживанию или ремонту, не 
описанные в руководстве по эксплуатации. 
Для выполнения этих процедур обратитесь 
в авторизованный сервисный центр.

7.	 Используйте только оригинальные запас-
ные части и аксессуары. Использование 
запасных частей или аксессуаров сторонних 
производителей может привести к поломке 
инструмента, повреждению имущества и/или 
тяжелой травме.

8.	 Обращайтесь в авторизованный сервисный 
центр для осмотра и обслуживания инстру-
мента через равные промежутки времени.

9.	 Всегда держите инструмент в хорошем 
рабочем состоянии. Ненадлежащее техниче-
ское обслуживание может привести к сниже-
нию производительности и сокращению срока 
службы инструмента.

Хранение
1.	 Перед помещением инструмента на хране-

ние выполните полную очистку и техни-
ческое обслуживание. Снимите блок акку-
мулятора. Установите кожух на режущий 
элемент.

2.	 Инструмент должен храниться в недоступ-
ном для детей сухом запираемом месте или 
на верхних полках.

3.	 Не ставьте инструмент вертикально (напри-
мер, прислонив к стене). Несоблюдение этого 
требования может стать причиной падения 
инструмента и нанесения травмы.

Первая помощь
1.	 Обеспечьте наличие аптечки. 

Незамедлительно пополняйте запас 
использованного препарата.

2.	 Обращаясь за помощью, сообщайте следу-
ющую информацию:
—	 место происшествия;
—	 что случилось;
—	 число пострадавших;
—	 характер травмы;
—	 свои имя и фамилию.

Важные правила техники 
безопасности для работы с 
аккумуляторным блоком

1.	 Перед использованием аккумуляторного 
блока прочитайте все инструкции и пре-
дупреждающие надписи на (1) зарядном 
устройстве, (2) аккумуляторном блоке и (3) 
инструменте, работающем от аккумулятор-
ного блока.

2.	 Не разбирайте аккумуляторный блок.
3.	 Если время работы аккумуляторного блока 

значительно сократилось, немедленно пре-
кратите работу. В противном случае, может 
возникнуть перегрев блока, что приведет к 
ожогам и даже к взрыву.

4.	 В случае попадания электролита в глаза 
промойте их обильным количеством чистой 
воды и немедленно обратитесь к врачу. Это 
может привести к потере зрения.

5.	 Не замыкайте контакты аккумуляторного 
блока между собой:
(1)	 Не прикасайтесь к контактам 

какими-либо токопроводящими 
предметами.

(2)	 Не храните аккумуляторный блок в кон-
тейнере вместе с другими металличе-
скими предметами, такими как гвозди, 
монеты и т. п.

(3)	 Не допускайте попадания на аккумуля-
торный блок воды или дождя.

Замыкание контактов аккумуляторного 
блока между собой может привести к воз-
никновению большого тока, перегреву, 
возможным ожогам и даже поломке блока.

6.	 Не храните инструмент и аккумуляторный 
блок в местах, где температура может 
достигать или превышать 50 °C (122 °F).

7.	 Не бросайте аккумуляторный блок в огонь, 
даже если он сильно поврежден или пол-
ностью вышел из строя. Аккумуляторный 
блок может взорваться под действием огня.

8.	 Не роняйте и не ударяйте аккумуляторный 
блок.

9.	 Не используйте поврежденный аккумуля-
торный блок.
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10.	 Входящие в комплект литий-ионные аккуму-
ляторы должны эксплуатироваться в соот-
ветствии с требованиями законодательства 
об опасных товарах. 
При коммерческой транспортировке, например, 
третьей стороной или экспедитором, необхо-
димо нанести на упаковку специальные преду-
преждения и маркировку. 
В процессе подготовки устройства к отправке 
обязательно проконсультируйтесь со специа-
листом по опасным материалам. Также соблю-
дайте местные требования и нормы. Они могут 
быть строже. 
Закройте или закрепите разомкнутые контакты 
и упакуйте аккумулятор так, чтобы он не пере-
мещался по упаковке.

11.	 Для утилизации блока аккумулятора извле-
ките его из инструмента и утилизируйте 
безопасным способом. Выполняйте требо-
вания местного законодательства по утили-
зации аккумуляторного блока.

12.	 Используйте аккумуляторы только с про-
дукцией, указанной Makita. Установка акку-
муляторов на продукцию, не соответствующую 
требованиям, может привести к пожару, пере-
греву, взрыву или утечке электролита.

13.	 Если инструментом не будут пользоваться 
в течение длительного периода времени, 
извлеките аккумулятор из инструмента.

СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ 
ИНСТРУКЦИИ.

ВНИМАНИЕ: Используйте только фир-
менные аккумуляторные батареи Makita. 
Использование аккумуляторных батарей, не про-
изведенных Makita, или батарей, которые были 
подвергнуты модификациям, может привести к 
взрыву аккумулятора, пожару, травмам и повреж-
дению имущества. Это также автоматически анну-
лирует гарантию Makita на инструмент и зарядное 
устройство Makita.

Советы по обеспечению мак-
симального срока службы 
аккумулятора
1.	 Заряжайте блок аккумуляторов перед его 

полной разрядкой. Обязательно прекратите 
работу с инструментом и зарядите блок 
аккумуляторов, если вы заметили снижение 
мощности инструмента.

2.	 Никогда не подзаряжайте полностью заря-
женный блок аккумуляторов. Перезарядка 
сокращает срок службы аккумулятора.

3.	 Заряжайте блок аккумуляторов при ком-
натной температуре в 10 - 40 °C (50 - 104 °F). 
Перед зарядкой горячего блока аккумулято-
ров дайте ему остыть.

4.	 Зарядите ионно-литиевый аккумулятор-
ный блок, если вы не будете пользоваться 
инструментом длительное время (более 
шести месяцев). 

ОПИСАНИЕ ДЕТАЛЕЙ
► Рис.4

1 Индикатор скорости 2 Индикатор системы 
ADT  
(системы автоматиче-
ского переключения 
частоты)

3 Лампа предупреждения 4 Кнопка основного 
питания

5 Кнопка реверса 6 Блок аккумулятора 7 Рычаг разблокировки 8 Триггерный 
переключатель

9 Крючок для 
подвешивания

10 Рукоятка 11 Ограждение (в 
зависимости от 
страны-заказчика)

12 Защитное устройство

13 Стопорный рычаг 
(только DUR191U и 
DUR191L)

14 Крышка стыка 
(только DUR191U и 
DUR191L)

15 Крышка 
(только DUR191U и 
DUR191L)

16 Плечевой ремень
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ОПИСАНИЕ РАБОТЫ
ОСТОРОЖНО: Перед регулировкой или 

проверкой функций инструмента обязательно 
убедитесь, что он выключен и его блок акку-
мулятора снят. Несоблюдение этого требования 
может стать причиной тяжелой травмы из-за слу-
чайного включения инструмента.

Установка или снятие блока 
аккумуляторов

ВНИМАНИЕ: Обязательно выключайте 
инструмент перед установкой и извлечением 
аккумуляторного блока.

ВНИМАНИЕ: При установке и извлечении 
аккумуляторного блока крепко удерживайте 
инструмент и аккумуляторный блок. Если не 
соблюдать это требование, они могут высколь-
знуть из рук, что приведет к повреждению инстру-
мента, аккумуляторного блока и травмированию 
оператора.
► Рис.5:   �1. Красный индикатор 2. Кнопка 3. Блок 

аккумулятора

Для снятия аккумуляторного блока нажмите кнопку 
на лицевой стороне и извлеките блок.
Для установки аккумуляторного блока совместите 
выступ аккумуляторного блока с пазом в корпусе 
и задвиньте его на место. Устанавливайте блок до 
упора так, чтобы он зафиксировался на месте с 
небольшим щелчком. Если вы можете видеть крас-
ный индикатор на верхней части клавиши, адаптер 
аккумулятора не полностью установлен на месте.

ВНИМАНИЕ: Обязательно устанавливайте 
аккумуляторный блок до конца, чтобы красный 
индикатор не был виден. В противном случае 
аккумуляторный блок может выпасть из инстру-
мента и нанести травму вам или другим людям.

ВНИМАНИЕ: Не прилагайте чрезмерных уси-
лий при установке аккумуляторного блока. Если блок 
не двигается свободно, значит он вставлен неправильно.

Система защиты инструмента/
аккумулятора
На инструменте предусмотрена система защиты 
инструмента/аккумулятора. Она автоматически 
отключает питание двигателя для продления срока 
службы инструмента и аккумулятора. Инструмент 
автоматически остановится во время работы в ука-
занных далее случаях.

Лампа предупреждения Состояние

Цвет  Горит  Мигает

Красный Перегрузка

Красный Перегрев

Красный Чрезмерная 
разрядка

Защита от перегрузки
Инструмент автоматически останавливается и 
лампа предупреждения начинает мигать красным 
при возникновении указанных далее ситуаций.
—	 Инструмент перегружен из-за набившейся в 

него травы или другого мусора.
—	 Режущий узел заблокирован или отброшен отдачей.
—	 Кнопка основного питания находится в положении 

включения при нажатии триггерного переключателя.
В этой ситуации отпустите триггерный переключа-
тель и удалите скошенную траву или другой мусор, 
если необходимо. После этого снова нажмите триг-
герный переключатель для продолжения.

ВНИМАНИЕ: Если необходимо очистить 
режущий узел от набившейся в него травы или 
разблокировать заблокированный режущий 
узел, сначала выключите инструмент.

Защита инструмента или 
аккумулятора от перегрева
При перегреве инструмента или блока аккумулятора 
инструмент останавливается автоматически. При пере-
греве инструмента или блока аккумулятора индикатор 
скорости и индикатор ADT выключаются, а лампа пред-
упреждения загорается красным. Дайте инструменту и/
или аккумулятору остыть перед возобновлением работы.

Защита от переразрядки
При истощении заряда аккумулятора инструмент 
автоматически останавливается. Индикатор скоро-
сти и индикатор ADT выключаются, а лампа преду-
преждения начинает мигать красным.
Если инструмент не работает даже после нажатия 
переключателей, извлеките из него блок аккумуля-
тора и зарядите его.

Индикация оставшегося заряда 
аккумулятора

Только для блоков аккумулятора с индикатором
► Рис.6:   �1. Индикаторы 2. Кнопка проверки
Нажмите кнопку проверки на аккумуляторном блоке 
для проверки заряда. Индикаторы загорятся на 
несколько секунд.

Индикаторы Уровень 
заряда

Горит Выкл. Мигает

от 75 до 
100%

от 50 до 75%

от 25 до 50%

от 0 до 25%

Зарядите 
аккуму-
ляторную 
батарею.
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Индикаторы Уровень 
заряда

Горит Выкл. Мигает

Возможно, 
аккумулятор-
ная батарея 
неисправна.

ПРИМЕЧАНИЕ: В зависимости от условий экс-
плуатации и температуры окружающего воздуха 
индикация может незначительно отличаться от 
фактического значения.

Основной переключатель питания
Для включения инструмента нажмите основную 
кнопку питания.
Для выключения инструмента нажмите и удержи-
вайте основную кнопку питания, пока не погаснет 
индикатор рабочей частоты.
► Рис.7:   �1. Индикатор рабочей частоты 2. Кнопка 

основного питания

ПРИМЕЧАНИЕ: Инструмент автоматически отклю-
чается, если не производить с ним никаких дей-
ствий в течение определенного времени.

Действие выключателя

ОСТОРОЖНО: Перед установкой аккуму-
ляторного блока в инструмент обязательно 
убедитесь, что его триггерный переключа-
тель нормально работает и возвращается 
в положение "OFF" (ВЫКЛ) при отпускании. 
Эксплуатация инструмента с неисправным выклю-
чателем может привести к потере контроля над 
инструментом и получению тяжелой травмы.

ВНИМАНИЕ: Никогда не кладите палец 
на переключатель во время переноски. 
Инструмент может включиться непреднамеренно 
и причинить травму.

Для предотвращения случайного нажатия триггер-
ного переключателя инструмент оборудован рыча-
гом разблокировки.
Для запуска инструмента возьмитесь за рукоятку 
(при этом выключите рычаг разблокировки) и потя-
ните триггерный переключатель. Для выключения 
инструмента отпустите триггерный переключатель.

DUR190U и DUR191U
► Рис.8:   �1. Рычаг разблокировки 2. Триггерный 

переключатель

DUR190L и DUR191L
► Рис.9:   �1. Рычаг разблокировки 2. Триггерный 

переключатель

ПРИМЕЧАНИЕ: Инструмент автоматически отклю-
чается, если он не используется в течение некото-
рого времени.

Регулировка скорости
Для выбора рабочей частоты инструмента нажмите 
основную кнопку питания. При каждом нажатии 
основной кнопки питания уровень рабочей частоты 
будет меняться.
► Рис.10:   �1. Индикатор скорости 2. Кнопка основ-

ного питания 3. Индикатор системы ADT

Индикатор 
скорости

Режим Скорость 
вращения

ADT 3 500 - 6 000  мин-1

Высокая 6 000 мин-1

Средняя 5 100 мин-1

Низкая 3 500 мин-1

ПРИМЕЧАНИЕ: При активации технологии авто-
матического изменения крутящего момента (ADT) 
включается индикатор ADT, и инструмент начи-
нает работать с оптимальной частотой вращения 
и крутящим моментом в зависимости от состояния 
срезаемой травы.

Кнопка реверса для удаления 
мусора

ОСТОРОЖНО: Выключите инструмент 
и снимите блок аккумулятора перед удале-
нием скопившихся сорняков или мусора, с 
которыми не справилась функция реверса. 
Несоблюдение этого требования может стать 
причиной тяжелой травмы из-за случайного вклю-
чения инструмента.

Этот инструмент оборудован кнопкой реверса для 
изменения направления вращения. Данная функция 
предназначена только для удаления скопившихся в 
инструменте сорняков и мусора.
Для изменения направления вращения коснитесь 
кнопки реверса и нажмите триггерный переключа-
тель, нажимая рычаг блокировки после остановки 
режущего узла. После нажатия триггерного пере-
ключателя индикаторы рабочей частоты и индикатор 
системы ADT начнут мигать, а режущий узел будет 
вращаться в противоположном направлении.
Для возврата к обычному направлению вращения 
отпустите триггерный переключатель и дождитесь 
остановки режущего узла.
► Рис.11:   �1. Индикатор рабочей частоты 

2. Индикатор системы ADT 3. Кнопка 
реверса
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ПРИМЕЧАНИЕ: После изменения направления 
вращения инструмент работает в течение небольшого 
периода времени и затем автоматически отключается.
ПРИМЕЧАНИЕ: После выключения инструмента 
при его последующем включении направление 
вращения снова будет обычным.
ПРИМЕЧАНИЕ: Если кнопка реверса была нажата 
до остановки режущего узла, он остановится и 
будет готов к изменению направления вращения.

Электрический тормоз
Этот инструмент оснащен электрическим тормозом. 
Если после отпускания триггерного переключателя не 
происходит быстрой остановки инструмента, отправьте 
инструмент в наш сервисный центр для обслуживания.

ВНИМАНИЕ: Эта тормозная система не 
заменяет защитное устройство. Запрещено 
использовать инструмент без защитного 
устройства. Использование режущего узла без 
защиты может привести к тяжелой травме.

СБОРКА
ОСТОРОЖНО: Перед выполнением каких-либо 

работ с инструментом обязательно убедитесь, что он 
выключен и его блок аккумулятора снят. Несоблюдение 
этого требования может стать причиной тяжелой травмы 
из-за случайного включения инструмента.

ОСТОРОЖНО: Не запускайте частично 
разобранный инструмент. Работа инструмента в 
частично разобранном виде может стать причиной 
тяжелой травмы в результате случайного пуска.

Установка рукоятки
Только для DUR190U и DUR191U
1.	 Вставьте штангу рукоятки в зажим. Совместите 
отверстие для винта в зажиме с соответствующим 
отверстием в штанге. Хорошо затяните винт.
► Рис.12:   �1. Ручка 2. Винт 3. Рукоятка

2.	 Вставьте рукоятку между зажимом и держа-
телем. Отрегулируйте угол рукоятки так, чтобы 
добиться удобного рабочего положения, затем затя-
ните болты с шестигранными головками.
► Рис.13:   �1. Болт с шестигранной головкой 2. Зажим 

рукоятки 3. Держатель рукоятки

Установка ограждения
Для DUR190L и DUR191L
Если в комплект поставки модели входит ограждение, при-
крепите его к ручке винтом, находящимся на ограждении.
► Рис.14:   �1. Ограждение 2. Винт

ВНИМАНИЕ: После установки ограждения 
не снимайте его. Ограждение работает в каче-
стве защитного элемента для предотвращения 
случайного контакта с режущим элементом.

Установка трубки насадки
Только для DUR191U и DUR191L
Установка трубки насадки на силовой агрегат.
1.	 Поверните рычаг в направлении, указанном на 
рисунке.
► Рис.15:   �1. Рычаг

2.	 Потяните вверх крышку стыка и вставьте трубку 
насадки, совместив выступ на трубке (со стороны 
режущего узла) с вогнутой частью области стыка.
► Рис.16:   �1. Стопорный рычаг 2. Крышка стыка 

3. Трубка

Убедитесь, что поверхность рычага блокировки 
расположена параллельно трубке.
3.	 Поверните рычаг в направлении, указанном на 
рисунке.
► Рис.17:   �1. Рычаг

Для снятия трубки поверните рычаг в направлении, 
указанном на рисунке и вытяните трубку, одновре-
менно нажимая на рычаг блокировки.
► Рис.18:   �1. Рычаг 2. Стопорный рычаг 3. Трубка

Установка защитного устройства

ОСТОРОЖНО: Запрещается использо-
вать инструмент без установленного защит-
ного ограждения, показанного на рисунке. 
Несоблюдение данного требования может приве-
сти к серьезным травмам.

ВНИМАНИЕ: Соблюдайте осторожность, 
чтобы не пораниться при отрезании нейлоно-
вого шнура.

Прикрепите защитное устройство к зажиму болтами.
► Рис.19:   �1. Зажим 2. Защитное устройство 

3. Режущий элемент

Установка режущего узла
ПРИМЕЧАНИЕ: Тип режущих узлов, входящих 
в стандартный комплект поставки, зависит от 
страны. В некоторых странах режущий узел не 
входит в комплект поставки.
ПРИМЕЧАНИЕ: Для замены режущего узла пере-
верните инструмент.

Режущий диск
ВНИМАНИЕ: При работе с режущим эле-

ментом надевайте защитные перчатки и уста-
навливайте на элемент защитный чехол.

ВНИМАНИЕ: Режущий диск должен быть 
хорошо отполирован и не иметь трещин и ско-
лов. При ударе режущего элемента о камень во 
время работы немедленно остановите инструмент 
и осмотрите режущий диск.

ВНИМАНИЕ: Используйте режущий диск 
только того диаметра, который указан в раз-
деле технических характеристик.
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► Рис.20:   �1. Гайка 2. Втулка 3. Прижимная 
шайба 4. Режущий диск 5. Шпиндель 
6. Ограждение 7. Кнопка блокировки 
шпинделя

1.	 Установите режущий диск на кожух таким 
образом, чтобы стрелки на режущем элементе 
и на защитном устройстве указывали в одном 
направлении.
► Рис.21:   �1. Стрелка

2.	 Установите прижимную шайбу и втулку на 
режущий диск.
3.	 Удерживая нажатой кнопку блокировки шпин-
деля, плотно затяните гайку накидным ключом.
► Рис.22:   �1. Кнопка блокировки шпинделя 

2. Накидной ключ 3. Ослабить 
4. Затянуть

Для удаления режущего лезвия ослабьте гайку, 
удерживая кнопку блокировки шпинделя.

Нейлоновая режущая головка
ПРИМЕЧАНИЕ: Обязательно используйте 
оригинальную нейлоновую режущую головку 
Makita.

Удерживая кнопку блокировки шпинделя, установите 
нейлоновую режущую головку на шпиндель и плотно 
затяните вручную.
► Рис.23:   �1. Нейлоновая режущая головка 

2. Шпиндель 3. Кнопка блокировки шпин-
деля 4. Ослабить 5. Затянуть

Чтобы удалить нейлоновую режущую головку, 
ослабьте нейлоновую режущую головку, удерживая 
кнопку блокировки шпинделя.

Пластмассовый нож
ПРИМЕЧАНИЕ: Обязательно используйте 
оригинальные пластмассовые ножи Makita.

Удерживая кнопку блокировки шпинделя, установите 
пластмассовый нож на шпиндель и плотно затяните 
вручную.
► Рис.24:   �1. Пластмассовый нож 2. Шпиндель 

3. Кнопка блокировки шпинделя 
4. Ослабить 5. Затянуть

Для удаления пластмассового ножа ослабьте 
пластмассовый нож, удерживая кнопку блокировки 
шпинделя.

ПРИМЕЧАНИЕ: Для установки или удаления 
режущего узла можно использовать шестигранный 
ключ из комплекта поставки. Чтобы заблокировать 
шпиндель, вставьте шестигранный ключ в отвер-
стие, как показано на рисунке.
► Рис.25:   �1. Шестигранный ключ 2. Отверстие

ВНИМАНИЕ: Для удаления или установки 
режущего узла всегда используйте ключи из 
комплекта поставки.

ВНИМАНИЕ: После установки режущего 
узла не забудьте извлечь шестигранный ключ 
из головки инструмента.

Регулировка положения рукоятки/
крючка для подвешивания
Отрегулируйте положение рукоятки и крючка для под-
вешивания для максимального удобства в работе.
Для DUR190U и DUR191U
Отрегулируйте положение рукоятки/крючка таким 
образом, чтобы инструмент находился в пределах 
диапазона, как указано ниже.
► Рис.26

1 Расстояние крючка для подвешивания от земли.

2 Расстояние режущего узла от земли.

3 Горизонтальное расстояние между крючком для под-
вешивания и незащищенной частью режущего узла.

Ослабьте болты с шестигранной головкой в нижней 
части держателя. Переместите рукоятку в удобную 
рабочую позицию и затяните болты.
► Рис.27:   �1. Держатель рукоятки 2. Болт с шести-

гранной головкой 3. Рукоятка

Ослабьте болты с шестигранной головкой на крючке 
для подвешивания. Переместите крючок в удобную 
рабочую позицию и затяните болты.
► Рис.28:   �1. Болт с шестигранной головкой 

2. Крючок для подвешивания

Для DUR190L и DUR191L
Ослабьте болты с шестигранной головкой на руко-
ятке. Переместите рукоятку в удобную рабочую 
позицию и затяните болты.
► Рис.29:   �1. Болт с шестигранной головкой 2. Рукоятка

Ослабьте болт с шестигранной головкой на крючке 
для подвешивания. Переместите крючок в удобную 
рабочую позицию и затяните болт.
► Рис.30:   �1. Болт с шестигранной головкой 

2. Крючок для подвешивания

Хранение шестигранного ключа
Когда шестигранный ключ не используется, храните 
его, как показано на рисунке, чтобы не потерять.
► Рис.31:   �1. Шестигранный ключ

Только для DUR190L и DUR191L
► Рис.32:   �1. Рукоятка 2. Шестигранный ключ

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
Пристегивание плечевого ремня

ВНИМАНИЕ: Всегда используйте закреплен-
ный плечевой ремень, прикрепленный к инстру-
менту. Чтобы снизить усталость, всегда регулируйте 
плечевой ремень в соответствии с ростом и комплек-
цией оператора, прежде чем приступить к работе.

ВНИМАНИЕ: Перед началом работы убеди-
тесь в том, что плечевой ремень правильно прикре-
плен к крючку для подвешивания на инструменте.
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Подсоедините крюк плечевого ремня к крючку 
для подвешивания и наденьте плечевой ремень. 
Убедитесь, что инструмент надежно удерживается 
плечевым ремнем.

DUR190U и DUR191U
► Рис.33:   �1. Крючок 2. Крючок для подвешивания

DUR190L и DUR191L
► Рис.34:   �1. Крючок 2. Крючок для подвешивания

Снятие
Конструкция плечевого ремня обеспечивает его 
быстрое снятие.

DUR190U и DUR191U
► Рис.35:   �1. Лента
Вытяните ленту, чтобы снять инструмент с плече-
вого ремня.

DUR190L и DUR191L
► Рис.36:   �1. Замок
Чтобы отсоединить плечевой ремень от инстру-
мента, просто нажмите на боковые выступы замка.

Правильное обращение с 
инструментом

ОСТОРОЖНО: Инструмент всегда дол-
жен располагаться справа от оператора. 
Правильное расположение инструмента обеспечи-
вает его оптимальную управляемость и позволяет 
снизить риск получения серьезных травм из-за 
отдачи инструмента.

ОСТОРОЖНО: Соблюдайте особую осто-
рожность, чтобы сохранять контроль над 
инструментом во время работы. Не допускайте 
отклонения инструмента по направлению к 
вам или к другим людям, находящимся побли-
зости. Несоблюдение данного требования может 
привести к серьезным травмам посторонних лиц 
или оператора.

ОСТОРОЖНО: Во избежание несчастных 
случаев расстояние между работающими на 
одном участке операторами должно состав-
лять более 15 м (50 футов). Также назначьте 
сотрудника для контроля расстояния между 
операторами. При появлении в области 
работы людей или животных немедленно 
прекратите работу.

ВНИМАНИЕ: Если во время работы режу-
щий узел наталкивается на камень или другой 
твердый предмет, остановите инструмент 
и осмотрите его на предмет повреждений. 
Если режущий узел поврежден, замените его. 
Использование поврежденного режущего узла 
может привести к тяжелой травме.

ВНИМАНИЕ: При кошении травы удалите 
кожух с режущего элемента.

Правильное расположение и управление обеспечи-
вают оптимальный контроль и снижают риск травмы 
из-за отдачи.

DUR190U и DUR191U
► Рис.37

DUR190L и DUR191L
► Рис.38

Использование нейлоновой режущей головки (с 
механизмом ударного самовыпуска)
Нейлоновая режущая головка представляет собой электро-
косу с двумя нитями и механизмом ударного самовыпуска.
Чтобы выпустить нейлоновый шнур, коснитесь земли 
выступом на нейлоновой режущей головке при вращении.
► Рис.39:   �1. Наиболее эффективная зона скашивания

ПРИМЕЧАНИЕ: Если нейлоновая режущая 
головка не вращается, функция ударного само-
выпуска не будет работать правильно.

ПРИМЕЧАНИЕ: Если нейлоновый шнур не выхо-
дит при ударе о землю, повторно намотайте/заме-
ните его в соответствии с процедурами, описан-
ными в разделе по техническому обслуживанию.

ОБСЛУЖИВАНИЕ
ОСТОРОЖНО: Перед осмотром или обслу-

живанием инструмента обязательно убеди-
тесь, что он выключен и его блок аккумулятора 
снят. Несоблюдение этого требования может 
стать причиной тяжелой травмы из-за случайного 
включения инструмента.

ПРИМЕЧАНИЕ: Запрещается использовать 
бензин, растворители, спирт и другие подоб-
ные жидкости. Это может привести к обесцве-
чиванию, деформации и трещинам.

Для обеспечения БЕЗОПАСНОСТИ и 
НАДЕЖНОСТИ оборудования ремонт, любое другое 
техобслуживание или регулировку необходимо про-
изводить в уполномоченных сервис-центрах Makita 
или сервис-центрах предприятия с использованием 
только сменных частей производства Makita.

Замена нейлонового шнура

ОСТОРОЖНО: Используйте только нейло-
новый шнур с диаметром, указанным в этом 
руководстве. Не применяйте более толстый 
шнур, металлическую проволоку, веревку или 
подобные материалы. Несоблюдение этого тре-
бования может привести к повреждению инстру-
мента и тяжелой травме.

ОСТОРОЖНО: При замене нейлонового 
шнура снимайте нейлоновую режущую головку 
с инструмента. 

ОСТОРОЖНО: Убедитесь в том, что 
крышка нейлоновой режущей головки надежно 
прикреплена к корпусу, как описано в этом 
руководстве пользователя. Ненадлежащая 
фиксация крышки может привести к разрушению 
нейлоновой режущей головки – она может разле-
теться на осколки и причинить тяжелую травму.
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При прекращении подачи шнура необходимо его 
заменить. Способ замены нейлонового шнура зави-
сит от типа нейлоновой режущей головки.

95-M10L
► Рис.40

Замените пластмассовый нож
Замените пластмассовый нож в случае его износа 
или поломки.
► Рис.41

При установке пластмассового ножа сориентируйте 
стрелку на ноже в направлении, совпадающем с 
направлением стрелки на защитном устройстве.
► Рис.42:   �1. Стрелка на защитном устройстве 

2. Стрелка на ноже

ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
Прежде чем обращаться по поводу ремонта, проведите осмотр самостоятельно. Если обнаружена неисправ-
ность, не указанная в руководстве, не пытайтесь разобрать инструмент. Обратитесь в один из авторизован-
ных сервисных центров Makita, в которых для ремонта всегда используются оригинальные детали Makita.

Состояние неисправности Возможная причина 
(неисправности)

Способ устранения

Не работает электромотор. Не вставлен блок аккумулятора. Установите блок аккумулятора.

Неисправен аккумулятор (под 
напряжением)

Зарядите аккумулятор. Если перезарядка не 
помогает, замените аккумулятор.

Привод работает неправильно. Обратитесь в местный авторизованный центр 
для ремонта.

После непродолжительного 
использования двигатель 
останавливается.

Низкий уровень заряда аккумулятора. Зарядите аккумулятор. Если перезарядка не 
помогает, замените аккумулятор.

Перегрев. Прекратите работу и дайте инструменту остыть.

Не достигает максимальных 
оборотов.

Неправильно установлен 
аккумулятор.

Вставьте блок аккумулятора, как описано в этом 
руководстве.

Заряд аккумулятора падает. Зарядите аккумулятор. Если перезарядка не 
помогает, замените аккумулятор.

Привод работает неправильно. Обратитесь в местный авторизованный центр 
для ремонта.

Режущий узел не вращается: 
 немедленно выключите 

машину!

Посторонний предмет (например, 
ветка) застрял между защитным 
устройством и режущим узлом.

Удалите посторонний предмет.

Привод работает неправильно. Обратитесь в местный авторизованный центр 
для ремонта.

Сильная вибрация: 
 немедленно выключите 

машину!

Один из концов нейлонового шнура 
оборван.

При вращении коснитесь земли выступом на 
нейлоновой режущей головке, чтобы выпустить 
нейлоновый шнур.

Привод работает неправильно. Обратитесь в местный авторизованный центр 
для ремонта.

Режущий узел и двигатель не 
останавливаются: 

 Немедленно извлеките 
аккумулятор!

Электрическая или электронная 
неисправность.

Извлеките аккумулятор и обратитесь в местный 
авторизованный сервисный центр для ремонта.
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

ОСТОРОЖНО: Используйте только 
рекомендованные принадлежности и при-
способления, указанные в этом руководстве. 
Использование других принадлежностей или при-
способлений может привести к тяжелым травмам.

ВНИМАНИЕ: Данные принадлежности или 
приспособления рекомендуются для исполь-
зования с инструментом Makita, указанным в 
настоящем руководстве. Использование других 
принадлежностей или приспособлений может 
привести к получению травмы. Используйте при-
надлежность или приспособление только по ука-
занному назначению.

Если вам необходимо содействие в получении 
дополнительной информации по этим принадлежно-
стям, свяжитесь с вашим сервис-центром Makita.
•	 Режущий диск
•	 Нейлоновая режущая головка
•	 Нейлоновый шнур (режущая нить)
•	 Пластмассовый нож
•	 Оригинальный аккумулятор и зарядное устрой-

ство Makita

ПРИМЕЧАНИЕ: Некоторые элементы списка 
могут входить в комплект инструмента в качестве 
стандартных приспособлений. Они могут отли-
чаться в зависимости от страны.
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